
Penta materijal:
u	Penta™ vrećice postavljajte u za to predviđenu Penta™ kartušu.
u	Napunjenu kartušu postavite u Pentamix uređaj za miješanje.
u	Postavite crveni Penta™ Mixing Tip – Red nastavak za miješanje.
u	Okrenite klipove uređaja za miješanje prema dolje pomoću ručnog vijka dok 

ne osjetite otpor. Ne pokušavajte savladati taj otpor.
u	Prilikom upotrebe nove vrećice, počnite miješati i istinite malu količinu paste 

sve dok ne bude jednakomjerne obojenosti. Odbacite ovu istisnutu pastu.
u	Za postupak ispunjavanja žlice za otiske pogledajte odjeljak „Otiskivanje“.

Garant dispenzer:
u	Postavite kartušu s materijalom za otiskivanje koji koristite u Garant dispenzer.
u	Prije upotrebe uklonite poklopac i provjerite da su oba otvora na kartuši 

slobodna, tj. da nisu začepljena.
u	Iz nove kartuše istisnite malu količinu paste bez nastavka za miješanje sve dok 

temeljna i katalizacijska pasta ne teku jednakomjerno.
u	Za miješanje materijala guste ili srednje guste konzistencije postavite zeleni 

Garant nastavak za miješanje na kartušu.
u	Dvije su mogućnosti miješanja i primjene materijala rijetke ili srednje guste 

konzistencije:
	1.1	Za materijale rijetke konzistencije postavite žuti Garant nastavak za 

miješanje na kartušu i žuti intraoralni Garant nastavak na nastavak 
za miješanje. Ako je potrebno, skalpelom proširite otvor intraoralnog 
nastavka.

	1.2 	Za materijale srednje guste konzistencije postavite zeleni Garant nastavak 
za miješanje na kartušu i bijeli intraoralni Garant nastavak na nastavak 
za miješanje. Ako je potrebno, skalpelom proširite otvor intraoralnog 
nastavka.

	2. 	 Upotrijebite zelenu intraoralnu štrcaljku 3M ESPE Intra-oral Syringe – 
Green. Pogledajte sljedeći odjeljak.

u	Za daljnji postupak pogledajte odjeljak „Otiskivanje“.

3M ESPE Intra-oral Syringe – Green  
(3M ESPE intraoralna štrcaljka – zelena)
Zelena intraoralna štrcaljka Intra-oral Syringe – Green može se koristiti za 
uštrcavanje pripravaka sa VPS materijalima za precizno otiskivanje konzistencije 
ISO 4823 Tip 3 i Tip 2, ako su VPS materijali za otiskivanje predviđeni za 
upotrebu u štrcaljkama.
u	Neka vam je Garant dispenzer s umetnutom kartušom spreman za rad i pri ruci 

(pogledajte Priprema Garant dispenzera).
u	Neka vam je zelena intraoralna štrcaljka Intra-oral Syringe – Green spremna 

za rad i pri ruci te uklonite klipove. Nastavak za miješanje intraoralne štrcaljke 
ostavite u kosom položaju; ne otvarajte presavijanjem.

u	Postavite intraoralnu štrcaljku na otvore kartuše i čvrsto je držite na mjestu.
u	Garant dispenzerom ispunite intraoralnu štrcaljku željenom količinom 

materijala za otiskivanje, ali ne prelazite crtu oznake (oko 1 cm ispod spoja 
s nastavkom za miješanje).

u	Izvadite intraoralnu štrcaljku iz kartuše te zatvorite kartušu originalnim 
poklopcem.

	 −	Kada poklopac koristite više od jednom, provjerite da katalizacijska pasta ne 
dođe u doticaj s baznom pastom, kako biste spriječili prijenos paste.

u	Postavite klip u intraoralnu štrcaljku, potiskujući pastu u unutrašnjosti štrcaljke 
ali ne dalje od spoja s nastavkom za miješanje.

	 −	Pasta koja se istisne sa strane spoja nastavka za miješanje mora se obrisati 
prije aplikacije u ustima.

	 −	Sadržaj intraoralne štrcaljke dovoljan je za uštrcavanje oko 2–4 pripravka. 
U slučaju opsežnijeg protetskog posla moguće je unaprijed pripremiti veći 
broj intraoralnih štrcaljki.

	 −	Intraoralna štrcaljka smije se koristiti samo na jednom pacijentu!
	 −	Ispunjena intraoralna štrcaljka može stajati 12 sati.
u	Odmah po aplikaciji, presavijte nastavak za miješanje intraoralne štrcaljke pod 

kutom od 180° (sve dok ne osjetite otpor).
	 −	Nastavak za miješanje mora se u potpunosti presaviti kako bi se spriječilo 

otjecanje materijala na spoju nastavka za miješanje.
u	Istisnite malu količinu paste na podlogu za miješanje da baza i katalizator 

počnu istjecati kao jednolična, homogena smjesa. Odmah aplicirajte materijal 
za otiskivanje oko preparacije (pogledajte Otiskivanje).

	 −	Zabranjeno je ponovno punjenje intraoralne štrcaljke koja je 
upotrebom djelomično ili u potpunosti ispražnjena.

Retrakcija
Prikladna retrakcijska sredstva su retrakcijski konci te otopine i paste na bazi 
aluminij-klorida, aluminij-sulfata ili željeznih-sulfata. 
Preporuka: 3M ESPE Astringent Retraction Paste/Retraction Capsule. Pasta koja 
sadrži aluminij-klorid izravno se aplicira iz retrakcijske kapsule u sulkus. Pasta se 
može koristiti kao alternativa za retrakcijske konce ili druge retrakcijske metode, 
ili u kombinaciji s njima, ovisno o kliničkoj situaciji i tehnici nanošenja stručnjaka.
u	Područja na kojima se uzimaju otisci moraju biti suha.
u	Prije uzimanja otiska, ispiranjem i sušenjem u potpunosti uklonite sve ostatke 

retrakcijskog sredstva.

Vremena obrade

vrijeme rada 
pri 23 °C/74 °F 

od početka 
miješanja*

min:s

vrijeme intrao-
ralne štrcaljke

min:s

vrijeme 
stvrdnjavanja u 

ustima
min:s

Simboli na proizvodu

Super brzo  
stvrdnjavanje

Imprint 4 Penta Super 
Quick Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Regular

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Light

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Ultra-Light

1:15 0:35 1:15

Uobičajeno  
stvrdnjavanje

Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30

Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Penta 
Monophase

2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Monophase 2:00 1:00 2:00

	 *	�početak miješanja = ulaz paste u nastavak za miješanje.

Ovo su vremena rada za proizvode čuvane pri temperaturi od 23 °C/74 °F 
i relativnoj vlažnosti 20–80%. Više temperature proizvoda skraćuju, a niže 
produžuju ukupno vrijeme obrade.

Otiskivanje

Kod apliciranja paste bilo koje vrste uvjerite se u sljedeće:
–	žlica za otiske je ranije tretirana adhezivom,
–	preparacija je čista i suha,
–	temeljna i katalizacijska pasta ulaze ravnomjerno u nastavak za miješanje 

i istiskuju se jednolike boje bez crta (boja paste: pogledajte „Opis proizvoda“), 
a bacite neravnomjerno izmiješanu pastu,

–	cijelo vrijeme držite nastavak za miješanje uronjen u pastu da izbjegnete 
stvaranje mjehurića zraka,

–	aplicirajte korekturni materijal u sulkus od dolje prema gore,
–	pridržavajte se vremena obrade materijala za žlice i štrcaljke da izbjegnete 

nepotpuno ili netočno otiskivanje,
–	stvrdnuti materijal nemojte istiskivati silom. To bi moglo oštetiti kartušu 

i nastavak za miješanje te dovesti do curenja.

Tehnika otiskivanja u jednom koraku:
Preporučene kombinacije proizvoda uz Penta materijal za žlice

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular ili  
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular

Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular ili Imprint 4 Light

Imprint 4 Penta Monophase Imprint 4 Regular ili Imprint 4 Light

•	 След като напълните интраоралната спринцовка 3M ESPE Intra-oral 
Syringe, затворете картушата с оригиналната й капачка.

•	 Винилполисилоксановите отпечатъчни материали не трябва да се 
комбинират с кондензационни силикони или полиетерни отпечатъчни 
материали. Дори и малки следи от тях могат да нарушат процеса на 
втвърдяване.

•	 Еднократните латексови ръкавици нарушават втвърдяването на силико-
новите отпечатъчни материали. По-подходящи са виниловите ръкавици.

•	 Отпечатъците в никакъв случай не бива да влизат в досег с разтвори-
тели. Това може да доведе до разширение и неточност на моделите.

Съхранение и срок на годност
Съхранявайте продукта при 15–25 °C/59–77 °F.
Да не се използва след изтичане на срока на годност.
Съхранявайте втвърдените отпечатъци при температура под 30 °C/86 °F.

Информация за потребителя
Никой няма право да дава информация, различна от включената в 
настоящата брошура с инструкции.

Гаранция
3M Deutschland GmbH гарантира, че този продукт няма дефекти по отно-
шение на материала и производството. 3M Deutschland GmbH НЕ ПОЕМА 
НИКАКВИ ДРУГИ ГАРАНЦИИ, ВКЛЮЧИТЕЛНО КОСВЕНИ ГАРАНЦИИ ИЛИ 
ТАКИВА ЗА ПРОДАВАЕМОСТ ИЛИ ПРИГОДНОСТ ЗА КОНКРЕТНА ЦЕЛ. 
Отговорност на потребителя е да определи пригодността на продукта за 
целите на потребителя. Ако този продукт покаже дефект в гаранционния 
период, Вашата единствена компенсация и единствено задължение 
на 3M Deutschland GmbH е поправката или замяната на продукта на 
3M Deutschland GmbH.

Ограничена отговорност
Освен ако това изрично не се запрещава от закона, 3M Deutschland GmbH 
не носи отговорност за загуби или вреди вследствие на този продукт, 
преки, косвени, специални, инцидентни или като последица, независимо от 
защитаваната теория, включително гаранции, договори, неизпълнение или 
стриктна отговорност.

Информацията е валидна от юли 2014

(hr)	HRVATSKI
Opis proizvoda
Materijal za otiske Imprint™ 4 je nova generacija silikonskih materijala koji 
polimeriziraju reakcijom adicije, poboljšane hidrofilnosti i s aromom paprene 
metvice. Proizvodi Imprint 4 vrlo brzo se stvrdnjavaju u ustima. Koriste se za 
tehniku otiskivanja u jedan ili dva koraka. Raspon Imprint 4 sastoji se od sljedećih 
proizvoda:

Proizvodi sa super 
brzim stvrdnjavanjem:

ISO 4823 
konzisten-

cija

boja paste volumni 
omjer 

miješanja

uređaj za 
miješanje

Imprint™ 4 
Penta™ Super Quick 
Heavy

tip 1
guste kon-
zistencije

žuto 5:1 svi uređaji 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Super Quick Heavy**

tip 1
guste kon-
zistencije

žuto 1:1 Garant 
dispenzer

Imprint™ 4  
Super Quick Regular

tip 3
rijetke 

konzisten-
cije

plavo 1:1 Garant 
dispenzer

Imprint™ 4  
Super Quick Light

tip 3
rijetke 

konzisten-
cije

lavanda 1:1 Garant 
dispenzer

Imprint™ 4  
Super Quick  
Ultra-Light**

tip 3
rijetke 

konzisten-
cije

narančasta 1:1 Garant 
dispenzer

Proizvodi s normalnim 
stvrdnjavanjem:

ISO 4823 
konzisten-

cija

boja paste volumni 
omjer 

miješanja

uređaj za 
miješanje

Imprint™ 4 
Penta™ Putty

tip 0
putty

zeleni bor 5:1 svi uređaji 
Pentamix 

nakon 
1999.*

Imprint™ 4 
Penta™ Heavy

tip 1
guste kon-
zistencije

plavo 5:1 svi uređaji 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Heavy**

tip 1
guste kon-
zistencije

plavo 1:1 Garant 
dispenzer

Imprint™ 4  
Regular

tip 3
rijetke 

konzisten-
cije

zelena 
jabuka

1:1 Garant 
dispenzer

Imprint™ 4  
Light

tip 3
rijetke 

konzisten-
cije

ružičasta 1:1 Garant 
dispenzer

Imprint™ 4 
Penta™ Monophase**

tip 2
srednje 

guste kon-
zistencije

lavanda 5:1 svi uređaji 
Pentamix™

Imprint™ 4 
Monophase**

tip 2
srednje 

guste kon-
zistencije

lavanda 1:1 Garant 
dispenzer

	 *	�Uređaji Pentamix prije rujna 1999. istiskuju pastu previše sporo.
	**	Ovaj proizvod nije dostupan u svim zemljama.

	 Ove upute za upotrebu sačuvajte sve dok ne potrošite proizvod. Za detalje 
o niže navedenim proizvodima pročitajte odgovarajuće upute za upotrebu.

Indikacije
Sve vrste otiskivanja, npr.:
•	 Preparacija za inleje, onleje, krunice i mostove
•	 Implantati
•	 Ortodontski otisci

Proizvodi sa super brzim stvrdnjavanjem naročito su prikladni za otiskivanje 
u jedan ili dva koraka.

Mjere predostrožnosti

Za pacijente
Ovaj proizvod sadrži tvari koje, u nekih osoba, u dodiru s kožom mogu izazvati 
alergijsku reakciju. Izbjegavajte upotrebu ovog proizvoda u pacijenata koji su 
alergični na ulje mente. U slučaju produljenog dodira s tkivom usta, isperite 
velikom količinom vode. U slučaju alergijske reakcije, potražite liječničku pomoć, 
po potrebi uklonite proizvod te prestanite daljnju upotrebu.

Za stomatološko osoblje
Ovaj proizvod sadrži tvari koje, u nekih osoba, u dodiru s kožom mogu izazvati 
alergijsku reakciju. Da smanjite rizik od alergijske reakcije, smanjite izloženost 
ovim materijalima. Posebno izbjegavajte izlaganje nestvrdnutom proizvodu. 
U slučaju dodira s kožom, operite kožu sapunom i vodom. 
Preporučamo upotrebu zaštitnih rukavica i tehniku bez dodirivanja. Ulje mente 
može prodrijeti kroz uobičajene rukavice. Ako proizvod dođe u dodir s 
rukavicama, skinite i bacite rukavicu te odmah operite ruke sapunom i vodom, 
pa stavite nove rukavice. U slučaju alergijske reakcije potražite liječničku pomoć.

Podaci o tehničkoj sigurnosti 3M proizvoda dostupni su na www.mmm.com ili 
kontaktirajte Vašeg dobavljača.

Preparacija
u	Dovoljno blokirajte sva podiminirana mjesta i interdentalne prostore da 

omogućite uklanjanje otiska sa zuba nakon stvrdnjavanja materijala za otiske. 
Uklanjanje iz usta može biti otežano ili čak dovesti do ekstrakcije prirodnih 
zuba ili proteza. Blokiranje može biti potrebno prilikom upotrebe proizvoda 
Imprint 4 Penta Putty ili bilo kojeg drugog materijala za otiskivanje povećane 
SHORE tvrdoće.

Žlica za otiske:
Za precizno otiskivanje pogodne su sve uobičajen žlice za otiske. Krute žlice za 
otiske su posebno pogodne za tehniku otiskivanja u dva koraka i pri korištenju 
Imprint 4 Penta Putty. 
u	Za dobru adheziju na žlicu, nanesite tanki sloj adheziva za žlice za VPS otiske 

i ostavite da se u potpunosti osuši. Idealno vrijeme sušenja je 5–15 minuta.
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3M, ESPE, Imprint, Penta and Pentamix are trademarks of 3M 
or 3M Deutschland GmbH. 
© 2015, 3M. All rights reserved.

(en)	ENGLISH
Product Description
Imprint™ 4 impression material is a new generation of addition type silicones 
with improved hydrophilicity and peppermint flavor. Imprint 4 products provide 
very quick intraoral setting times. They are used for one-step and two-step 
impression techniques. The Imprint 4 portfolio consists of the following products:

Super Quick Setting 
Products:

ISO 4823
Consistency

Paste
Color

Mixing
Ratio
(Vol.)

Mixing
Device

Imprint™ 4  
Penta™ Super Quick 
Heavy

Type 1  
heavy-bodied

yellow 5:1 All  
Pentamix™

devices

Imprint™ 4
Super Quick Heavy**

Type 1  
heavy-bodied

yellow 1:1 Garant
Dispenser

Imprint™ 4
Super Quick Regular

Type 3
light-bodied

blue 1:1 Garant
Dispenser

Imprint™ 4
Super Quick Light

Type 3
light-bodied

lavender 1:1 Garant
Dispenser

Imprint™ 4 Super
Quick Ultra-Light**

Type 3
light-bodied

orange 1:1 Garant
Dispenser

Regular Setting
Products:

ISO 4823
Consistency

Paste
Color

Mixing
Ratio
(Vol.)

Mixing
Device

Imprint™ 4
Penta™ Putty

Type 0
putty

pine
green

5:1 All  
Pentamix
devices 

after
1999.*

Imprint™ 4
Penta™ Heavy

Type 1  
heavy-bodied

blue 5:1 All  
Pentamix™

devices

Imprint™ 4
Heavy**

Type 1  
heavy-bodied

blue 1:1 Garant
Dispenser

Imprint™ 4
Regular

Type 3
light-bodied

apple
green

1:1 Garant
Dispenser

Imprint™ 4
Light

Type 3
light-bodied

pink 1:1 Garant
Dispenser

Imprint™ 4
Penta™ Monophase**

Type 2
medium-bodied

lavender 5:1 All  
Pentamix™

devices

Imprint™ 4
Monophase**

Type 2
medium-bodied

lavender 1:1 Garant
Dispenser

	 *	Pentamix devices before September 1999 extrude the paste too slowly.
	**	This product is not available in all countries.

	 These Instructions for Use should be kept for the duration of product use. 
For all additionally mentioned products, please refer to the corresponding 
Instructions for Use.

Indications
All types of impressions, e. g.:
•	 Crown, bridge, inlay, and onlay preparations
•	 Implants
•	 Orthodontic impressions

The super quick setting products are especially suited for single-unit and 
two-unit impressions.

Precautionary Measures

For Patients
This product contains substances that may cause an allergic reaction by skin 
contact in certain individuals. Avoid use of this product in patients with known 
mint oil allergies. If prolonged contact with oral soft tissue occurs, flush with large 
amounts of water. If allergic reaction occurs, seek medical attention as needed, 
remove the product if necessary and discontinue future use of the product.

For Dental Personnel
This product contains substances that may cause an allergic reaction by skin 
contact in certain individuals. To reduce the risk of allergic response, minimize 
exposure to these materials. In particular, avoid exposure to uncured product. 
If skin contact occurs, wash skin with soap and water. Use of protective gloves 
and a no-touch technique is recommended. Mint oil may penetrate commonly 
used gloves. If product contacts glove, remove and discard glove, wash hands 
immediately with soap and water and then re-glove. If allergic reaction occurs, 
seek medical attention as needed.

3M ESPE MSDSs can be obtained from www.mmm.com, or contact your local 
subsidiary.

Preparation
u	Block out any undercuts or interdental spaces sufficiently to aid impression 

removal from the teeth after the impression material has set. Removal from 
the mouth may be difficult or could lead to the extraction of natural teeth or 
prostheses. Blocking-out may be necessary when using Imprint 4 Penta Putty 
or any other impression material with increased shore hardness.

Impression Tray:
All impression trays generally used for precision impressions are suitable. Rigid 
impression trays are recommended for two-step impression technique and when 
using Imprint 4 Penta Putty. 
u	For sufficient adhesion, apply VPS Tray Adhesive on the tray and allow it to dry 

completely. The ideal drying time is 5–15 minutes.

Penta Material:
u	Place the Penta™ foil bags into the designated Penta™ cartridge.
u	Insert the loaded cartridge into the Pentamix mixing unit.
u	Attach a Penta™ Mixing Tip – Red.
u	Turn the plungers of the mixing unit downward using the hand wheel until 

resistance occurs. Do not force further movement.
u	When using new foil bags, start mixing and extrude a small amount until the 

paste is homogeneous in color. Discard this initial amount of paste.
u	Please follow the section “Impression Taking” for tray filling procedure.

Garant Dispenser:
u	Place the cartridge of the impression material to be used in a Garant 

dispenser.
u	Prior to application, remove the cap and check that both cartridge openings 

are not clogged.
u	When using new cartridges, extrude a small amount of paste without the 

mixing tip until base paste and catalyst are evenly extruded.

Imprint™ 4 
(en)	 VPS Impression Material
(ru)	 Материал стоматологический оттискной 

винилполисилоксановый Imprint™ 4 
в наборах и в отдельных упаковках с 
принадлежностями

(bg)	 Винилполисилоксанов отпечатъчен 
материал

(hr)	 Vinil-polisiloksanski materijal za otiske
(hu)	 VPS Lenyomatanyag
(pl)	 Poliwinylosiloksanowa masa wyciskowa
(ro)	 Material de amprentă din gama siliconi de 

adiţie
�
Instructions for Use
Инструкция по 
применению
Указания за употреба

Upute za upotrebu
Használati útmutató
Instrukcja użycia
Instrucţiuni de utilizare

	 −	Depending on the number of units to be syringed, initiate application so 
that the tray loading and syringing around the preparation are completed 
simultaneously.

u	Slowly insert the loaded tray into the mouth parallel to the long axes of the 
prepared teeth and hold it in place without exerting pressure.

u	Remove the impression from the mouth after the paste has set completely.

Two-step Impression Technique:

Recommended product combinations

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light or
Imprint 4 Light

u	Load the impression tray with the heavy-bodied or putty impression material.
u	Slowly insert the loaded tray into the mouth parallel to the long axes of the 

prepared teeth and hold it in place without exerting pressure.
u	Remove the impression from the mouth after the paste has set.
u	Excise undercuts and interdental septa, etc., and cut spillways if required.
u	Clean and dry the impression thoroughly to provide for optimal coalescence of 

the two materials.
u	Insert the wash impression material into the preliminary impression at the 

appropriate sites and/or apply around the preparations.
u	Replace the preliminary impression in the mouth and hold it in place.
u	Remove the impression from the mouth after the paste has set completely.

After Impression Taking
u	Thoroughly examine and explore the sulcus of the prepared teeth and sur-

rounding dentition. Remove any residual impression material that may have 
been left in the mouth.

Hygiene
u	Place the impression in a standard disinfectant solution and follow the manu-

facturer’s instructions for handling. Do not leave the impression submerged 
in the disinfection solution for more than the specified amount of time as 
otherwise the impression may be damaged.

u	After disinfection, rinse the impression of any remaining disinfection solution 
with running water for approximately 15 seconds.

Model Preparation
u	The impression may be poured at the earliest 30 minutes after removal from 

the mouth.
u	In order to attain a bubble-free model, rinse the impression with water shortly 

before pouring; remove excess water. A silicone surfactant can be used if 
required.

u	Pour the impression with a standard dental die or model stone. The impres-
sions can be silver- or copper-plated.

Cleaning
u	Garant Dispenser: remove paste that has not set using a cloth soaked in 

alcohol. The dispenser handle and plunger can be autoclaved up to a tem-
perature of 135 °C / 275 °F. Disassemble the dispenser before autoclaving. 
Glutaraldehyde-based solutions can be used for disinfection.

u	Paste that has not set may be removed with ethanol or by rinsing with water 
and soap.

Notes
•	 Completely remove the oxygen inhibition layer of composite materials, e.g., 

fillings or core buildups; it may impair or retard the setting of silicone impres-
sion materials.

•	 Keep the filled mixing tip on top of the cartridge to serve as a closure until the 
next use. Removing and replacing the spent mixing tip may lead to carry-over 
of paste and ensuing formation of clogs.

•	 After filling a 3M ESPE Intra-oral Syringe, reclose the cartridge with the original 
cartridge cap.

•	 Vinyl polysiloxane impression materials must not be combined with conden
sation type silicones or polyether impression materials. Even small traces can 
affect the setting process.

•	 Disposable latex gloves impair the setting of silicone impression materials. 
Vinyl gloves are more suitable.

•	 Under no circumstances may impressions come into contact with fluids 
containing solvents. This could result in expansion and inaccurate stone 
models.

Storage and Stability
Store the product at 15–25 °C / 59–77 °F.
Do not use after the expiration date.
Store set impressions at temperatures below 30 °C / 86 °F.

Customer Information
No person is authorized to provide any information which deviates from the 
information provided in this instruction sheet.

Warranty
3M Deutschland GmbH warrants this product will be free from defects in material 
and manufacture. 3M Deutschland GmbH MAKES NO OTHER WARRANTIES 
INCLUDING ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE. User is responsible for determining the 
suitability of the product for user’s application. If this product is defective within 
the warranty period, your exclusive remedy and 3M Deutschland GmbH’s sole 
obligation shall be repair or replacement of the 3M Deutschland GmbH product.

Limitation of Liability
Except where prohibited by law, 3M Deutschland GmbH will not be liable for 
any loss or damage arising from this product, whether direct, indirect, special, 
incidental or consequential, regardless of the theory asserted, including 
warranty, contract, negligence or strict liability.

RUS: Authorised representative of the manufacturer in RF: 	
ZAO “3M Russia”, Russia 121614, Moscow, Krylatskaya str. bldg.17/3   
T.+74957847474

Information valid as of July 2014

(ru)	РУССКИЙ
Описание продукта
Материал стоматологический оттискной винилполисилоксановый 
Imprint™ 4 в наборах и в отдельных упаковках с принадлежностями 
(далее материал Imprint™ 4) – оттискной материал нового поколения 
А-силиконовых оттискных материалов с повышенной гидрофильностью и 
вкусом мяты. Материалы Imprint™ 4 обеспечивают очень короткое время 
затвердения. Их можно использовать для одно- и двухэтапной методики 
снятия оттиска. Ассортимент материалов Imprint™ 4 состоит из следующих 
продуктов:

Материалы с очень 
коротким временем 
затвердевания:

ISO 4823 
консистен-

ция

Цвет 
пасты

Соотно-
шение 

компонен-
тов смеси 
(объем)

Смеси-
тельное 

устройство

Imprint™ 4 
Penta™ Super Quick 
Heavy

тип 1
высокая 
вязкость

желтый 5:1 все 
устройства 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Super Quick Heavy**

тип 1
высокая 
вязкость

желтый 1:1 Пистолет-
диспенсер 

Garant

Imprint™ 4  
Super Quick Regular

тип 3
низкая 

вязкость

синий 1:1 Пистолет-
диспенсер 

Garant

Imprint™ 4  
Super Quick Light

тип 3
низкая 

вязкость

лавандо-
вый

1:1 Пистолет-
диспенсер 

Garant

Imprint™ 4  
Super Quick  
Ultra-Light**

тип 3
низкая 

вязкость

оранже-
вый

1:1 Пистолет-
диспенсер 

Garant

Материалы с 
обычным временем 
затвердевания:

ISO 4823 
консистен-

ция

Цвет 
пасты

Соотно-
шение 

компонен-
тов смеси 
(объем)

Смеси-
тельное 

устройство

Imprint™ 4 
Penta™ Putty

тип 0
высокая 
вязкость

сосновый 5:1 все 
устройства 
Pentamix 

после 
1999 г. 

выпуска*

Imprint™ 4 
Penta™ Heavy

тип 1
высокая 
вязкость

синий 5:1 все 
устройства 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Heavy**

тип 1
высокая 
вязкость

синий 1:1 Пистолет-
диспенсер 

Garant

непосредственно из капсулы в зубодесневую бороздку. Паста может быть 
использована в качестве альтернативы к ретракционным нитям или в 
сочетании с ними или другими методами ретракции, в зависимости от 
клинической ситуации и техники ретракции, используемой врачом.
u	Области, с которых необходимо снять оттиски, должны быть сухими.
u	Перед снятием оттиска тщательно удалить остатки гемостатического 

раствора, промыв и просушив.

Время

Рабочее 
время при 
23 °C/74 °F 
от начала 

смешивания*
мин:сек

Внутриротовой 
дозатор время

мин:сек

Время  
затвердевания 
внутри полости 

рта
мин:сек

Символы на изделии

Очень быстрое 
затвердение

Imprint 4 Penta Super 
Quick Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Regular

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Light

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Ultra-Light

1:15 0:35 1:15

Обычное  
затвердение

Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30

Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Penta 
Monophase

2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Monophase 2:00 1:00 2:00

	 *	Начало смешивания = подача пасты в смесительную насадку.

Это рабочее время для продуктов, которые хранились при температуре 
23 °C/74 °F и относительной влажности 20–80%. Это время уменьшается 
при более высоких температурах продукта или увеличивается, если 
температура продукта ниже.

Снятие оттиска

Перед использованием любой массы убедитесь, что:
–	оттискная ложка покрыта адгезивом.
–	область препарирования чистая и сухая.
–	базовая масса и катализатор поступают равномерно в смесительную 

насадку, и выдавливаются однородно и без полос (цвет пасты: см. «Опи-
сание продукта»), и что неравномерно смешанная масса не используется.

–	смесительная насадка всегда погружена в пасту во избежание захвата 
пузырьков воздуха.

–	корригирующий оттискной материал наносится в зубодесневую бороздку, 
начиная снизу.

–	не превышаете рабочее время для базового и корригирующего оттиск-
ного материала во избежание неполных и неточных оттисков.

–	не выдавливаете застывший материал с силой. Это может повредить 
картридж и смесительную насадку и, таким образом, вызвать течь.

Одноэтапная техника:
Рекомендованные комбинации продуктов с использованием оттискных 
материалов Penta

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular или 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular

Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular или Imprint 4 Light

Imprint 4 Penta Monophase Imprint 4 Regular или Imprint 4 Light

Рекомендованные комбинации продуктов с использованием картриджей 
Garant

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular или 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular или Imprint 4 Light

Imprint 4 Monophase Imprint 4 Regular или Imprint 4 Light

u	Наполните оттискную ложку оттискным материалом высокой или 
обычной вязкости.

u	Во время заполнения ложки, нанесите корригирующий материал вокруг 
области препарирования.

	 −	В зависимости от количества обрабатываемых зубов, начните нане-
сение в такой момент, чтобы наполнение ложки и нанесение вокруг 
областей препарирования заканчивалось одновременно.

u	Медленно введите наполненную оттискную ложку в полость рта по 
направлению осей отпрепарированных зубов и, не прилагая давления, 
удерживайте оттиск.

u	Удалите оттиск из ротовой полости после того как масса полностью 
затвердеет.

Монофазная техника:
u	Вначале заполните эластомерный дозатор Penta материалом Imprint 4 

Penta Monophase или имейте под рукой Imprint 4 Monophase в Пистолет-
диспенсере Garant.

u	Наполните оттискную ложку оттискным материалом Imprint 4 Penta 
Monophase или Imprint 4 Monophase.

u	Во время заполнения ложки нанесите Imprint 4 Penta Monophase из 
эластомерного дозатора Penta или Imprint 4 Monophase из Пистолет-
диспенсера Garant вокруг областей препарирования.

	 −	В зависимости от количества обрабатываемых зубов, начните нане-
сение в такой момент, чтобы наполнение ложки и нанесение вокруг 
областей препарирования заканчивалось одновременно.

u	Медленно введите наполненную оттискную ложку в полость рта по 
направлению осей отпрепарированных зубов и, не прилагая давления, 
удерживайте оттиск.

u	Удалите оттиск из ротовой полости после того как масса полностью 
затвердеет.

Двухэтапная техника:
Рекомендованные комбинации продуктов

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light 
или Imprint 4 Light

u	Наполните оттискную ложку оттискным материалом высокой или 
обычной вязкости.

u	Медленно введите наполненную оттискную ложку в полость рта по 
направлению осей отпрепарированных зубов и, не прилагая давления, 
удерживайте оттиск.

u	Удалите оттиск из ротовой полости после того, как масса затвердеет.
u	Вырежьте поднутрения, межзубные перегородки и т.д., сделайте 

отводные каналы, если необходимо.
u	Тщательно очищайте и сушите оттиск, чтобы обеспечить оптимальное 

соединение двух материалов.
u	Нанесите корригирующий оттискной материал на предварительный 

оттиск по всей дуге оттиска и/или вокруг областей препарирования.
u	Введите предварительный оттиск в ротовую полость и удерживайте его 

там.
u	Удалите оттиск из ротовой полости после того как масса полностью 

затвердеет.

После снятия оттиска
u	Тщательно осмотрите полость рта не осталось ли оттискной массы 

в зубодесневой борозде, в межзубных промежутках и поднутрениях. 
Удалите остатки оттискных материалов, которые могли остаться 
в ротовой полости.

Дезинфекция
u	Поместите оттиск в обычный дезинфицирующий раствор и следуйте 

инструкциям производителя. Не оставляйте оттиск погруженным 
в дезинфицирующий раствор на время, превышающее предписанное, 
в противном случае оттиск может быть поврежден.

с вода. Ако настъпи алергична реакция, потърсете медицинска помощ 
според ситуацията, отстранете продукта при необходимост и прекратете 
по-нататъшното му приложение.

За персонала по дентална медицина
Този продукт съдържа вещества, които могат да предизвикат алергична 
реакция у някои индивиди при контакт с кожата. За да намалите риска от 
алергична реакция, намалете до минимум излагането на тези материали. 
Особено избягвайте контакта с неполимеризирания продукт. Ако възникне 
досег с кожата, измийте я с вода и сапун. 
Препоръчва се използване на предпазни ръкавици и безконтактни техники. 
Има вероятност ментовото масло да проникне през най-често използваните 
видове ръкавици. Ако продуктът влезе в контакт с ръкавицата, свалете я 
и я изхвърлете, измийте веднага ръцете си с вода и сапун и поставете нова 
ръкавица. Ако настъпи алергична реакция, потърсете медицинска помощ 
според ситуацията.

Можете да получите информационни листове за безопасност на матери-
алите на 3M от www.mmm.com или да се свържете с вашия местен филиал.

Подготовка
u	Отблокирайте евентуални подмоли или междузъбни пространства 

достатъчно добре, така че да улесните отстраняването на отпечатъчния 
материал от зъбите след втвърдяването му. Отстраняването от устата 
може да е трудно или да доведе до изваждане на естествени зъби или 
на протези. Може да е необходимо отблокиране, ако се използва отпе-
чатъчен материал Imprint 4 Penta Putty или друг отпечатъчен материал с 
повишена твърдост по Шор.

Отпечатъчна лъжица:
Подходящи са всякакви рутинно използвани лъжици за прецизни 
отпечатъци. Твърди отпечатъчни лъжици се препоръчват при двуетапната 
отпечатъчна техника и при работа с Imprint 4 Penta Putty. 
u	За достатъчна адхезия, намажете лъжицата с винилполисилоксаново 

лепило за лъжици и го оставете напълно да изсъхне. Идеалното време за 
съхнене е 5–15 минути.

Материали Penta:
u	Поставете фолиевите торбички с Penta™ в определената за целта 

картуша Penta™.
u	Вкарайте заредената картуша в миксера Pentamix.
u	Поставете червена смесителна канюла Penta™ Mixing Tip – Red.
u	Завъртете буталата на миксера надолу с ръчното колело, докато 

почувствате съпротивление. Не насилвайте.
u	Когато използвате нови фолиеви торбички, започнете разбъркването и 

шприцвайте малко количество паста до получаване на еднороден цвят. 
Изхвърлете тази първа смес.

u	За пълненето на лъжицата, моля следвайте раздела „Снемане на 
отпечатък”.

Дозатор Garant:
u	Поставете картушата с отпечатъчния материал, който ще се използва, 

в дозатор Garant.
u	Преди нанасяне свалете капачката и проверете двата отвора на карту-

шата за запушване.
u	Когато използвате нови картуши, изстискайте малко количество паста 

без смесителната канюла, докато базовата паста и катализатора потекат 
равномерно.

u	За смесване на слабо (плътно) или средно течливи материали поставете 
зелена смесителна канюла Garant на картушата.

u	Има два варианта за смесване и нанасяне на силно (рядко) или средно 
течливи материали:
	1.1	 За силно течливи материали поставете жълта смесителна канюла 

Garant на картушата и жълт интраорален накрайник Garant към 
смесителната канюла. При необходимост: разширете изходния отвор 
на интраоралния накрайник, като го подрежете със скалпел.

	1.2 	За средно течливи материали поставете зелена смесителна канюла 
Garant на картушата и бял интраорален накрайник Garant към 
смесителната канюла. При необходимост: разширете изходния отвор 
на интраоралния накрайник, като го подрежете със скалпел.

	2. 	 Използвайте зелена интраорална спринцовка 3M ESPE Intra-oral 
Syringe – Green. Виж следващия раздел.

u	Моля спазвайте указанията в раздел „Снемане на отпечатък” за 
по-нататъшната процедура.

3M ESPE Intra-oral Syringe – Green 
(Интраорална спринцовка 3M ESPE – зелена)
Зелената интраорална спринцовка Intra-oral Syringe – Green може да се 
използва за нанасяне върху препарации на прецизни VPS отпечатъчни 
материали с консистенции по ISO 4823 Тип 3 и Тип 2, при условие че VPS 
отпечатъчните материали са предназначени за нанасяне със спринцовка.
u	Подгответе дозатора Garant с поставена в него картуша (виж „Подготовка 

на дозатор Garant”).
u	Подгответе зелена интраорална спринцовка Intra-oral Syringe – Green и 

извадете буталата. Оставете смесителната канюла на интраоралната 
спринцовка в положение под ъгъл; не разгъвайте.

u	Поставете интраоралната спринцовка върху отворите на картушата и 
придържайте стабилно.

u	Използвайте дозатора Garant, за да напълните интраоралната 
спринцовка с необходимото количество отпечатъчен материал, но 
не напълвайте над обозначената линия (около 1 cm под ставата на 
смесителната канюла).

u	Свалете интраоралната спринцовка от картушата и затворете картушата, 
като използвате фабричната капачка за картушата.

	 −	Ако капачката е използвана повече от веднъж, уверете се, че 
катализиращата паста не влиза в контакт с базовата паста с цел да се 
избегне пренос на паста.

u	Поставете буталото в интраоралната спринцовка, като избутате пастата 
в цилиндъра на спринцовката не по-далеч от ставата на смесителната 
канюла.

	 −	Паста, екструдирана отстрани на ставата на смесителната канюла, 
трябва да бъде избърсана преди нанасянето в устата.

	 −	Вместимостта на интраоралната спринцовка е достатъчна за нанасяне 
върху приблизително 2–4 препарации. Може да е необходимо да 
подготвите няколко интраорални спринцовки, в случай че протезната 
конструкция е по-голяма.

	 −	Една интраорална спринцовка трябва да се използва само за един 
пациент!

	 −	Пълната интраорална спринцовка може да бъде съхранявана до 12 
часа.

u	Непосредствено преди нанасянето разгънете смесителната канюла на 
интраоралната спринцовка на 180° (докато почувствате съпротивление).

	 −	Смесителната канюла трябва да бъда напълно разгъната, за да се 
предотвратят протичания при ставата на смесителната канюла.

u	Шприцвайте малко количество паста върху смесително блокче, докато 
базовата и катализиращата пасти протекат като равномерна, хомогенна 
смес. Веднага нанесете отпечатъчния материал около препарацията 
(виж „Снемане на отпечатък”).

	 −	Забранява се повторното напълване на интраорална сприн-
цовка, която е била изпразнена напълно или частично.

Ретракция
Ретракционни конци, както и разтвори и пасти на основата на алуминиев 
хлорид, алуминиев сулфат или железен сулфат, са подходящи ретрак-
ционни средства. 
Препоръка: 3M ESPE Astringent Retraction Paste/Retraction Capsule. Пастата, 
съдържаща алуминиев хлорид, се нанася директно от ретракционната 
капсула в сулкуса. Пастата може да се използва като алтернатива на или в 
съчетание с ретракционни конци, или други ретракционни методи, в зави-
симост от клиничната ситуация и техниката на приложение на стоматолога.
u	Участъците, които подлежат на отпечатване, трябва да се поддържат 

сухи.
u	Преди снемането на отпечатъка, грижливо почистете остатъчния ретрак-

ционен материал с изплакване и подсушаване.

Времена

Време за 
обработка при 
23 °C/74 °F от 
началото на 

размесването*
мин:сек

Време за 
интраорално 
шприцване

мин:сек

Време за 
интраорално 
втвърдяване

мин:сек

Символи върху 
продукта

Много кратко 
време на  
втвърдяване

Imprint 4 Penta Super 
Quick Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Heavy

1:15 - 1:15

u	To mix heavy-bodied or medium-bodied materials, attach a green Garant 
mixing tip to the cartridge.

u	There are two options to mix and apply light-bodied or medium-bodied 
materials:
	1.1	For light-bodied materials, attach a yellow Garant mixing tip to the 

cartridge and a yellow Garant intraoral tip to the mixing tip. To enlarge the 
exit opening of the intraoral tip, cut it with a scalpel if required.

	1.2	For medium-bodied materials, attach a green Garant mixing tip to the 
cartridge and a white Garant intraoral tip to the mixing tip. To enlarge the 
exit opening of the intraoral tip, cut it with a scalpel if required.

	2. 	 Use a 3M ESPE Intra-oral Syringe – Green. See next section.
u	Please follow the section “Impression Taking” for the further procedure.

3M ESPE Intra-oral Syringe – Green
The Intra-oral Syringe – Green can be used for syringing preparations with VPS 
precision impression materials of ISO 4823 Type 3 and Type 2 consistencies, 
provided the VPS impression materials are intended for syringing.
u	Have the Garant dispenser with the inserted cartridge ready for use (see 

Preparation Garant Dispenser).
u	Have an Intra-oral Syringe – Green ready for use and remove the plungers. 

Leave the mixing tip of the Intra-oral Syringe in an angled position; do not fold 
open.

u	Place the Intra-oral Syringe on the openings of the cartridge and hold firmly in 
place.

u	Use the Garant dispenser to fill the Intra-oral Syringe with the required amount 
of impression material, but do not exceed the marking line (about 1 cm below 
the mixing tip joint).

u	Remove the Intra-oral Syringe from the cartridge and close the cartridge, using 
the original cartridge cap.

	 −	When the cap is used more than once, make sure that the catalyst paste 
does not come into contact with the base paste to prevent paste carryover.

u	Place the plunger in the Intra-oral Syringe, pushing the paste in the syringe 
barrel no further than to the joint of the mixing tip.

	 −	Any paste extruded on the sides of the mixing tip joint must be wiped off 
before the application in the mouth.

	 −	The content of an Intra-oral Syringe is sufficient for syringing about 
2–4 preparations. It may be necessary to prepare a number of Intraoral 
Syringes in advance in the case of larger prosthetic work.

	 −	An Intraoral Syringe must only be used on one patient!
	 −	The filled Intra-oral Syringe can be stored for as long as 12 hours.
u	Immediately before application, fold out the mixing tip of the Intra-oral Syringe 

at an angle of 180° (until resistance is felt).
	 −	The mixing tip must be folded out completely to prevent leakages at the 

mixing tip joint.
u	Press out a small quantity of paste onto a mixing block until the base paste 

and catalyst flow out in an even, homogeneous mixture. Immediately apply the 
impression material around the preparation (see Impression Taking).

	 −	Refilling an Intra-oral Syringe which has been emptied or partially 
emptied is prohibited.

Retraction
Retraction cords as well as solutions and pastes based on aluminum chloride, 
aluminum sulfate, or iron sulfate are suitable retraction agents. 
Recommendation: 3M ESPE Astringent Retraction Paste/Retraction Capsule. 
The paste containing aluminum chloride is directly applied from the retraction 
capsule into the sulcus. The paste can be used as an alternative to, or in 
combination with, retraction cords or other retraction methods, depending on the 
clinical situation and the practitioner’s application technique.
u	Areas from which impressions are to be taken should be kept dry.
u	Prior to taking the impression, completely remove all residual retraction agents 

by rinsing and drying.

Times

Working Time
at 23 °C / 74 °F

from start of
mixing*
min:sec

Intraoral
Syringe Time

min:sec

Intraoral
Setting Time

min:sec

Symbols on Product

Super Quick Setting

Imprint 4 Penta Super
Quick Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick
Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick
Regular

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick
Light

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick
Ultra-Light

1:15 0:35 1:15

Regular Setting

Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30

Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Penta
Monophase

2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Monophase 2:00 1:00 2:00

	 *	Start of mixing = Entry of paste into the mixing tip.

These are the processing times for products that have been stored at a tempera-
ture of 23 °C / 74 °F and 20 % – 80 % relative humidity. These times are reduced 
due to higher temperatures of the product or prolonged if the temperature of the 
product is lower.

Impression Taking

When applying any kind of paste be sure:
–	the impression tray is prepared with adhesive.
–	the preparation is clean and dry.
–	that the base paste and catalyst paste flow evenly into the mixing tip and 

extrude homogeneously in color and free of streaks (paste color: see “Product 
Description”); discard any unevenly mixed paste.

–	to keep the mixing tip permanently immersed in the paste to avoid the 
formation of air bubbles.

–	to apply the wash material in the sulcus from the bottom up.
–	not to exceed the processing times of tray and syringe material to avoid 

incomplete and inaccurate impressions.
–	not to extrude set material by force. This may damage the cartridge and mixing 

tip, resulting in the formation of leaks.

One-step Impression Technique:
Recommended product combinations using Penta tray Material

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular or
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular

Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular or Imprint 4 Light

Imprint 4 Penta Monophase Imprint 4 Regular or Imprint 4 Light

Recommended product combinations using 50 ml cartridges

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular or
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular or Imprint 4 Light

Imprint 4 Monophase Imprint 4 Regular or Imprint 4 Light

u	Load the impression tray with the heavy-bodied or putty impression material.
u	While the tray is being loaded, apply the wash material around the preparation 

using a wiggle and stir motion.
	 −	Depending on the number of units to be syringed, initiate application so 

that the tray loading and syringing around the preparation are completed 
simultaneously.

u	Slowly insert the loaded tray into the mouth parallel to the long axes of the 
prepared teeth and hold it in place without exerting pressure.

u	Remove the impression from the mouth after the paste has set completely.

Monophase Technique:
u	Initially fill the Penta™ Elastomer Syringe with Imprint 4 Penta Monophase or 

have Imprint 4 Monophase in the Garant Dispenser at hand.
u	Load the impression tray with Imprint 4 Penta Monophase or Imprint 4 

Monophase impression material.
u	While the tray is being loaded, apply Imprint 4 Penta Monophase from the 

Penta Elastomer Syringe or Imprint 4 Monophase from the Garant Dispenser 
around the preparation using a wiggle and stir motion.

Imprint™ 4  
Regular

тип 3
низкая 

вязкость

яблочно-
зелёный

1:1 Пистолет-
диспенсер 

Garant

Imprint™ 4  
Light

тип 3
низкая 

вязкость

розовый 1:1 Пистолет-
диспенсер 

Garant

Imprint™ 4 
Penta™ Monophase**

тип 2
средняя 
вязкость

лавандо-
вый

5:1 все 
устройства 
Pentamix™

Imprint™ 4 
Monophase**

тип 2
средняя 
вязкость

лавандо-
вый

1:1 Пистолет-
диспенсер 

Garant

	 *	�Устройства Pentamix, выпущенные до сентября 1999 г., выдавливают 
материал слишком медленно.

	**	Данный материал доступен не во всех странах.

	 Данную инструкцию по применению следует хранить на протяжении 
всего периода использования продукта. В отношении всех других 
упомянутых продуктов, пожалуйста, обращайтесь к соответствующей 
инструкции по применению.

Области применения
Снятие оттисков при изготовлении следующих конструкций:
•	 Коронки, мостовидные протезы, вкладки и накладки
•	 Снятие оттисков с имплантатов
•	 Ортодонтические оттиски

Материалы с очень коротким временем затвердевания специально приспо-
соблены для одно- и двухэтапной методики снятия оттиска.

Меры предосторожности

Для пациентов
Этот продукт содержит вещества, которые при контакте с кожей могут 
вызывать аллергические реакции. Избегайте применения данного изделия 
для пациентов с аллергией на мятное масло. При длительном контакте 
с мягкими тканями полости рта промыть обильным количеством воды. 
В случае возникновения аллергической реакции, при необходимости, 
обратитесь к врачу, если необходимо, удалите продукт и прекратите его 
использование в будущем.

Для стоматологического персонала
Этот продукт содержит вещества, которые при контакте с кожей могут 
вызывать аллергические реакции. Для снижения риска аллергии, сведите к 
минимуму контакт с этими материалами. В особенности избегайте контакта 
с неполимеризованным продуктом. При возникновении контакта с кожей 
промойте кожу мыльным раствором. 
Рекомендуется использование защитных перчаток и бесконтактной 
техники. Мятное масло может проникнуть сквозь обычные перчатки. При 
контакте продукта с перчатками снимите и выбросьте перчатки, незамедли-
тельно промойте руки мыльной водой и снова наденьте другие перчатки. 
В случае возникновения аллергической реакции, при необходимости, 
обратитесь к врачу.

Действующие информационные листы по мерам безопасности компании 
3M доступны на www.mmm.com или в вашем местном представительстве.

Подготовка
u	Закройте поднутрения или межзубные промежутки, чтобы облегчить 

вывод оттиска из ротовой полости после затвердения оттискного мате-
риала. В противном случае будет трудно удалить оттиск из полости рта, 
или это может привести к удалению естественных зубов или протезов. 
Блокирование поднутрений может быть необходимым при использовании 
Imprint 4 Penta Putty или другого оттискного материала с повышенной 
твердостью по Шору.

Оттискная ложка:
Подходят любые оттискные ложки, используемые для снятия точных 
оттисков. Жесткие оттискные ложки рекомендуются для техники снятия 
оттиска в два этапа и при использовании Imprint 4 Penta Putty. 
u	Для достаточной адгезии нанесите ложечный адгезив для A-силиконов 

на ложку и дайте ему полностью высохнуть. Идеальное время высыхания 
составляет 5–15 минут.

Заправка картриджа для аппарата Pentamix:
u	Поместите тубы из фольги Penta™ в картридж металлизированный для 

аппарата Pentamix.
u	Вставьте заправленный картридж в аппарат Pentamix.
u	Присоедините смесительную насадку Penta™, красную.
u	Опускайте поршни аппарата вниз с помощью маховика, пока не почувст-

вуете сопротивление. Не прилагайте усилие.
u	При использовании новых туб из фольги выдавите небольшое количество 

пасты на салфетку, пока она не станет равномерного цвета. Выбросьте 
это первое количество пасты.

u	Для процедуры наполнения ложки следуйте указаниям, приведенным в 
разделе «Снятие оттиска».

Подготовка Пистолет-диспенсера Garant:
u	Поместите картридж Garant с оттискным материалом в Пистолет-диспен-

сер Garant.
u	Перед использованием удалите колпачок и убедитесь, что оба отверстия 

картриджа Garant не засорены.
u	При использовании новых картриджей выдавливайте незначительное 

количество пасты без смесительной насадки, пока основная масса и 
катализатор не будут выдавливаться равномерно.

u	Для смешивания материалов высокой или средней вязкости присоеди-
ните к картриджу зеленую смесительную насадку Garant.

u	Для смешивания и нанесения материалов средней или низкой вязкости 
имеются два способа:
	1.1	Для материалов низкой вязкости присоедините к картриджу желтую 

смесительную насадку Garant, а к ней желтый интраоральный 
наконечник Garant. При необходимости, расширьте отверстие 
внутриорального наконечника, укоротив его с помощью скальпеля.

	1.2 	Для материалов средней вязкости присоедините к картриджу 
зеленую смесительную насадку Garant, а к ней белый интраоральный 
наконечник Garant. При необходимости, расширьте отверстие 
внутриорального наконечника, укоротив его с помощью скальпеля.

	2. 	 Дозатор внутриротовой 3M ESPE зеленый. Смотри следующий 
раздел.

u	Для последующих действий, пожалуйста, следуйте указаниям раздела 
«Снятие оттиска».

Подготовка дозатора внутриротового зеленого
Дозатор внутриротовой зеленый может быть использован для внесения 
высокоточных винилполисилоксановых оттискных материалов конси-
стенции типа 3 и типа 2 (по стандартами ISO 4823), в том случае, если эти 
материалы предназначены для внесения при помощи дозатора.
u	Заранее приготовьте Пистолет-диспенсер Garant (см. «Подготовка 

Пистолет-диспенсера Garant»).
u	Приготовьте Дозатор внутриротовой 3M ESPE зеленый и выньте поршни. 

Оставьте смесительную насадку дозатора в наклонном положении; не 
сгибайте.

u	Поместите дозатор на отверстия картриджа Garant и крепко удерживайте 
его на месте.

u	Заполняйте внутриротовой дозатор непосредственно из Пистолет-
диспенсера Garant, но не превышайте линию отметки (примерно 1 см 
ниже соединения смесительной насадки).

u	Снимите дозатор с картриджа Garant и закройте картридж Garant, 
используя исходный колпачок картриджа.

	 −	Если колпачок используется более одного раза, убедитесь, что 
масса-катализатор не соприкасается с основной пастой во избежание 
смешения пасты.

u	Установите поршень во внутриротовой дозатор, сместив пасту в цилин-
дре дозатора не далее, чем соединение смесительной насадки.

	 −	Возможно вышедшую по бокам соединения смесительной насадки 
массу необходимо вытереть до внесения в полость рта.

	 −	Содержимого дозатора хватает для нанесения оттискного материала 
на 2–4 единицы препарирования. В случае протяженных работ можно 
заранее подготовить несколько дозаторов.

	 −	Дозатор должен использоваться только для одного пациента!
	 −	Наполненный дозатор может храниться в течение 12 часов.
u	Непосредственно перед внесением согните смесительную насадку 

дозатора под уголом 180° (пока не почувствуется сопротивление).
	 −	Необходимо полностью согнуть смесительную насадку, чтобы предо-

твратить утечку на соединении смесительной насадки.
u	Выдавливайте небольшое количество пасты на салфетку, пока базовая 

масса и катализатор не начнут выходить равномерной, гомогенной 
смесью. Немедленно нанесите оттискной материал вокруг области 
препарирования (см. «Снятие оттиска»).

	 −	Запрещается повторно заполнять дозатор, который был 
опорожнен полностью или частично.

Ретракция
Для ретракции и гемостаза можно использовать средства на основе 
хлорида алюминия, сульфата алюминия или сульфата железа. 
Рекомендация: паста ретракционная кровоостанавливающая 3M ESPE 
Astringent Retraction Paste. Паста, содержащая хлорид алюминия, вводится 

u	После дезинфекции промойте оттиск от остатков дезраствора проточной 
водой на протяжении примерно 15 секунд.

Подготовка модели
u	Оттиск может быть отлит не раньше, чем через 30 минут после извлече-

ния из ротовой полости.
u	Промойте оттиск водой непосредственно перед отливкой, чтобы 

модель получилась без пузырьков воздуха; удалите излишки воды. При 
необходимости может быть использован силиконовый сурфактант.

u	Отлейте оттиск с помощью стандартного зуботехнического гипса. 
Оттиски могут быть покрыты серебром или медью.

Очистка
u	Пистолет-диспенсер Garant: yстраните не затвердевшую пасту с помо-

щью смоченной в спирте ткани. Ручку Пистолет-диспенсера и поршень 
можно автоклавировать при температуре до 135 °C/275 °F. Разберите 
Пистолет-диспенсер перед автоклавированием. Для дезинфекции 
можно использовать растворы на основе глютаральдегида.

u	Незатвердевшая масса может быть удалена с помощью этилового 
спирта или промывкой в мыльной воде.

Указания
•	 Полностью удалите ингибированный кислородом слой композитных 

материалов, например, в пломбах или глубоких полостях; он может поме-
шать или замедлить отвердение силиконовых оттискных материалов.

•	 Не удаляйте смесительную насадку после использования. Оставьте ее 
на конце картриджа в качестве колпачка до следующего употребления. 
Удаление и замена использованной смесительной насадки задолго до 
фактического использования картриджа может привести к смешению 
пасты у выходных отверстий и, в последствии, к затвердеванию 
материала.

•	 После заполнения внутриротового дозатора зеленого, закройте картридж 
Garant его собственным колпачком.

•	 Винилполисилоксаные оттискные материалы не должны сочетаться с 
силиконами конденсационного типа или полиэфирными оттискными 
материалами. Даже небольшие следы могут оказать воздействие на 
процесс затвердения.

•	 Одноразовые латексные перчатки негативно влияют на отвердение 
оттискных материалов, поэтому пользуйтесь виниловыми.

•	 Оттиски не следует подвергать действию жидкостей, содержащих 
растворитель, так как это может привести к искажению качества и 
изменению объема моделей.

Хранение и срок годности при хранении
Хранить продукт при 15–25 °C/59–77 °F.
Не использовать по истечении срока годности.
Храните оттиски при температуре ниже 30 °C/86 °F.

Информация для покупателя
Запрещается предоставлять информацию, которая отличается от инфор-
мации, содержащейся в данной инструкции.

Гарантийные обязательства
Компания 3M Deutschland GmbH гарантирует отсутствие в своей продукции 
дефектов, связанных с исходными материалами и производственным 
процессом. КОМПАНИЯ 3M Deutschland GmbH НЕ ДАЕТ НИКАКИХ ДРУГИХ 
ГАРАНТИЙ, ВКЛЮЧАЯ ЛЮБЫЕ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА В 
ОТНОШЕНИИ ТОВАРНОГО СОСТОЯНИЯ ИЗДЕЛИЙ И ИХ ПРИМЕНИМОСТИ 
ДЛЯ КОНКРЕТНЫХ ЦЕЛЕЙ. Пользователь несет ответственность за опреде-
ление пригодности данного изделия к использованию в соответствии с 
его (пользователя) задачами. В случае обнаружения дефектов изделия 
в гарантийный период ответственность фирмы 3M Deutschland GmbH 
ограничивается ремонтом и заменой данного изделия.

Ограничение ответственности
За исключением ситуаций, прямо предусмотренных законодательством, 
компания 3M Deutschland GmbH не несет никакой ответственности за 
любые отрицательные последствия или ущерб, связанные с использова-
нием данной продукции: прямые, косвенные, умышленные, случайные 
или опосредованные, независимо от выдвинутых объяснений, включая 
гарантии, контракты, небрежность или объективную ответственность.

RUS: Уполномоченный представитель в Российской Федерации:
ЗАО “3М Россия”, Россия, г. Москва, ул. Крылатская, 17 к. 3                
Тел.+74957847474

Информация по состоянию на июль 2014 года

(bg)	БЪЛГАРСКИ
Описание на продукта
Отпечатъчният материал Imprint™ 4 е ново поколение адитивни силикони 
с подобрена хидрофилност и ментов вкус. Продуктите Imprint 4 предлагат 
кратко време на втвърдяване в устата. Използват се за едноетапни или 
двуетапни отпечатъчни техники. Гамата на Imprint 4 включва следните 
продукти:

Продукти с много 
кратко време на 
втвърдяване:

ISO 4823 
Консис-
тенция

Цвят на 
пастата

Съотно-
шение на 
размес-

ване 
(обемно)

Пособие за 
размес-

ване

Imprint™ 4 
Penta™ Super Quick 
Heavy

Тип 1
Плътна

жълт 5:1 всички 
устройства 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Super Quick Heavy**

Тип 1
Плътна

жълт 1:1 Garant 
дозатор

Imprint™ 4  
Super Quick Regular

Тип 3
Рядка

син 1:1 Garant 
дозатор

Imprint™ 4  
Super Quick Light

Тип 3
Рядка

лавандула 1:1 Garant 
дозатор

Imprint™ 4 Super 
Quick Ultra-Light**

Тип 3
Рядка

портокал 1:1 Garant 
дозатор

Продукти с 
нормално време на 
втвърдяване:

ISO 4823 
Консис-
тенция

Цвят на 
пастата

Съотно-
шение на 
размес-

ване 
(обемно)

Пособие за 
размес-

ване

Imprint™ 4 
Penta™ Putty

Тип 0
Тесто-
видна

зелен бор 5:1 всички 
устройства 
Pentamix 

след  
1999 г.*

Imprint™ 4 
Penta™ Heavy

Тип 1
Плътна

син 5:1 всички 
устройства 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Heavy**

Тип 1
Плътна

син 1:1 Garant 
дозатор

Imprint™ 4  
Regular

Тип 3
Рядка

зелена 
ябълка

1:1 Garant 
дозатор

Imprint™ 4  
Light

Тип 3
Рядка

розова 1:1 Garant 
дозатор

Imprint™ 4 
Penta™ Monophase**

Тип 2
Средна

лавандула 5:1 всички 
устройства 
Pentamix™

Imprint™ 4 
Monophase**

Тип 2
Средна

лавандула 1:1 Garant 
дозатор

	 *	�Устройства Pentamix преди септември 1999 г. екструдират пастата 
твърде бавно.

	**	Продуктът не се предлага във всички държави.

	 Тези указания за употреба трябва да се съхраняват през периода на 
използване на продукта. За всички допълнително упоменати продукти, 
моля отнасяйте се до съответните указания за употреба.

Показания
Всички видове отпечатъци, напр.:
•	 Препарации за корони, мостове, инлеи и онлеи
•	 Импланти
•	 Ортодонтски отпечатъци

Продуктите с много кратко време на втвърдяване са особено подходящи за 
вземане на отпечатъци за едночленни и двучленни възстановявания.

Мерки за безопасност

За пациентите
Този продукт съдържа вещества, които могат да предизвикат алергична 
реакция у някои индивиди при контакт с кожата. Избягвайте употребата 
на този продукт при пациенти с известни алергии към ментово масло. Ако 
възникне продължителен контакт с оралните тъкани, изплакнете обилно 

Imprint 4 Super Quick 
Regular

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Light

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Ultra-Light

1:15 0:35 1:15

Нормално време 
на втвърдяване

Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30

Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Penta 
Monophase

2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Monophase 2:00 1:00 2:00

	 *	�Начало на размесването = навлизането на пастата в смесителната 
канюла.

Това са времената на обработка при съхранение на продуктите при 
температура 23 °C/74 °F и относителна влажност 20–80%. Тези времена 
се скъсяват при по-висока температура на продукта и се удължават при 
по-ниска температура на продукта.
Снемане на отпечатък
Когато нанасяте паста, независимо от вида й, се уверете, че:
–	отпечатъчната лъжица е предварително намазана с лепило.
–	препарацията е почистена и подсушена.
–	базовата паста и катализаторната паста навлизат равномерно 

в смесителната канюла и се екструдират с еднороден цвят и без ивици 
(цвят на пастата: виж „Описание на продукта”) и изхвърлете евентуално 
количество неравномерно смесена паста.

–	постоянно придържате смесителната канюла потопена в пастата, за да 
избегнете образуването на въздушни мехурчета.

–	нанасяте коректурния материал в сулкуса в посока отгоре надолу.
–	не надвишавате времената за обработка на материала в лъжицата и 

в спринцовката, за да избегнете частични или неточни отпечатъци.
–	не екструдирате втвърден материал, като прилагате сила. Това може да 

повреди картушата и смесителната канюла и да доведе до появата на 
течове.

Едноетапна отпечатъчна техника:
Препоръчителни съчетания на продукти, когато се използва материал за 
лъжици Penta

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular или 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular

Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular или Imprint 4 Light

Imprint 4 Penta Monophase Imprint 4 Regular или Imprint 4 Light

Препоръчителни съчетания на продукти, когато се използват картуши от 
по 50 ml

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular или 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular или Imprint 4 Light

Imprint 4 Monophase Imprint 4 Regular или Imprint 4 Light

u	Напълнете отпечатъчната лъжица със слабо течлив или тестообразен 
(тестовиден) отпечатъчен материал.

u	Докато лъжицата се пълни, нанесете коректурната отпечатъчна маса 
около препарацията, като движите ръката настрани и в кръг.

	 −	В зависимост от броя на членовете, върху които ще бъде използвана 
спринцовката, започнете нанасянето така, че пълненето на лъжицата 
и нанасянето със спринцовката около препарацията да завършат 
едновременно.

u	Бавно вкарайте напълнената лъжица в устата успоредно на надлъжните 
оси на препарираните зъби и я придържайте на място без натиск.

u	Извадете отпечатъка от устата след като пастата се е втвърдила 
напълно.

Еднофазна техника:
u	Като първа стъпка напълнете еластомерната спринцовка Penta™ с 

материал Imprint 4 Penta Monophase или подгответе материал Imprint 4 
Monophase в дозатора Garant.

u	Напълнете отпечатъчната лъжица с материал Imprint 4 Penta Monophase 
или с материал Imprint 4 Monophase.

u	Докато лъжицата се пълни, нанесете материал Imprint 4 Penta Monophase 
от еластомерната спринцовка Penta или материал Imprint 4 Monophase от 
дозатора Garant около препарацията, като движите ръката настрани и в 
кръг.

	 −	В зависимост от броя на членовете, върху които ще бъде използвана 
спринцовката, започнете нанасянето така, че пълненето на лъжицата 
и нанасянето със спринцовката около препарацията да завършат 
едновременно.

u	Бавно вкарайте напълнената лъжица в устата успоредно на надлъжните 
оси на препарираните зъби и я придържайте на място без натиск.

u	Извадете отпечатъка от устата след като пастата се е втвърдила 
напълно.

Двуетапна отпечатъчна техника:
Препоръчвани комбинации от продукти

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light или 
Imprint 4 Light

u	Напълнете отпечатъчната лъжица със слабо течлив или тестообразен 
отпечатъчен материал.

u	Бавно вкарайте напълнената лъжица в устата успоредно на надлъжните 
оси на препарираните зъби и я придържайте на място без натиск.

u	Извадете отпечатъка от устата след като пастата се втвърди.
u	Изрежете подмолите и междузъбните прегради и издълбайте отточни 

канали при необходимост.
u	Грижливо почистете и подсушете отпечатъка, за да осигурите оптимално 

свързване между двата материала.
u	Поставете коректурната отпечатъчна маса в първичния отпечатък на 

съответните места и/или нанесете около препарациите.
u	Върнете обратно предварителния отпечатък в устата и го придържайте 

на място.
u	Извадете отпечатъка от устата след като пастата се е втвърдила 

напълно.
След снемането на отпечатъка
u	Щателно проверете и изследвайте венечната бразда на препарираните 

зъби и околното съзъбие. Отстранете евентуални остатъци от отпечатъч-
ния материал от устатата.

Хигиена
u	Поставете отпечатъка в стандартен дезинфекциращ разтвор и спазвайте 

указанията на производителя за начина на боравене. Не оставяйте 
отпечатъка потопен в дезинфекциращия разтвор за повече от указаното 
време, тъй като може да се повреди.

u	След дезинфекцията, почистете отпечатъка от дезинфекционния 
разтвор, като го плакнете на течаща вода около 15 секунди.

Изготвяне на модела
u	Отпечатъкът може да се отлее най-рано 30 минути след изваждане от 

устата.
u	За да получите модел без шупли, изплакнете отпечатъка малко преди да 

го отлеете; отстранете излишната вода. При необходимост може да се 
използва силиконово повърхностно активно вещество.

u	Отлейте отпечатъка със стандартен зъботехнически гипс за пънчета или 
модели. Отпечатъците могат да се галванизират със сребро или мед.

Почистване
u	Дозатор Garant: Почистете невтвърдената паста с кърпа, напоена със 

спирт. Дръжката и буталото на дозатора могат да се автоклавират до 
температура 135 °C/275 °F. Разглобете дозатора преди автоклавиране. 
За дезинфекция могат да се използват разтвори на глутаралдехидна 
основа.

u	Невтвърдената паста може да се почисти с етанол или чрез изплакване с 
вода и сапун.

Бележки
•	 Премахвайте изцяло кислородно инхибирания слой на композитните 

материали, напр. обтурации или изградени пънчета; той може да наруши 
или забави втвърдяването на силиконовите отпечатъчни материали.

•	 Оставете пълната смесителна канюла върху картушата, за да служи като 
капачка до следващото използване. Свалянето и повторното поставяне 
на използваната смесителна канюла може да доведе до пренос на паста 
и последващо образуване на запушващи бучки.

3M Deutschland GmbH
Dental Products
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss – Germany 
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u	Curăţaţi cu rigurozitate amprenta pentru a obţine coalescenţă maximă între 
cele două materiale de amprentă.

u	Introduceţi materialul de amprentă de consistenţă fluidă în amprenta 
preliminară în locurile corespunzătoare şi/sau aplicaţi acest material în jurul 
preparaţiilor.

u	Reaplicaţi amprenta preliminară pe câmpul protetic şi menţineţi-o în această 
poziţie.

u	Îndepărtaţi amprenta din cavitatea bucală după priza completă a pastei.

După amprentare
u	Examinaţi cu atenţie şi exploraţi şanţul gingival al dinţilor preparaţi şi dinţii 

vecini. Îndepărtaţi orice resturi de material de amprentă din cavitatea bucală.

Igienizare
u	Introduceţi amprenta într-o soluţie dezinfectantă standard şi respectaţi 

instrucţiunile producătorului cu privire la manipulare. Nu lăsaţi amprenta 
imersată în dezinfectant o perioadă mai mare de timp deoarece dezinfectarea 
excesivă poate deteriora amprenta.

u	După dezinfectare spălaţi amprenta sub jet de apă timp de aprox. 15 sec.

Pregătirea modelului
u	Amprenta poate fi turnată cel mai devreme la 30 de minute de la îndepărtarea 

din cavitatea bucală.
u	Pentru a împiedica formarea bulelor de aer, clătiţi amprenta cu apă chiar 

înainte de turnarea modelului şi eliminaţi excesul de apă. Dacă este nevoie se 
poate utiliza un surfactant pentru silicon.

u	Modelele vor fi turnate din gips dur. În aceste amprente pot fi turnate modele 
pe cale galvanică utilizând argintul sau cuprul.

Curăţarea
u	Dispenserul Garant: îndepărtaţi materialul care nu a făcut priză cu o compresă 

îmbibată în alcool. Mânerul şi pistonul dispenserului pot fi autoclavate la o 
temperatură de 135 °C/275 °F. Desfaceţi dispenserul înainte de autoclavare. 
Soluţiile pe bază de glutaraldehidă pot fi utilizate pentru dezinfectare.

u	Pasta care nu s-a întărit poate fi îndepărtată cu etanol sau prin clătire cu apă şi 
săpun.

Notă
•	 Îndepărtaţi în totalitate stratul de material compozit inhibat de prezenţa oxige-

nului, de la nivelul obturaţiilor sau refacerilor de bont; acesta poate modifica 
sau întârzia priza materialelor de amprentă din clasa siliconi.

•	 Păstraţi vârful de amestecare umplut deasupra cartuşului, având rol de 
obturator până la următoarea utilizare. Îndepărtarea şi reaplicarea vârfului 
de amestecare utilizat poate determina combinarea catalizatorului cu baza şi 
producerea blocajelor.

•	 După umplerea unei seringi intraorale 3M ESPE Intra-oral Syringe, închideţi la 
loc cartuşul cu capacul original.

•	 Materialele de amprentă din clasa polivinilsiloxani nu trebuie combinate cu 
siliconi de condensare sau polieteri. Chiar şi micile contaminări pot afecta 
priza materialului.

•	 Mănuşile din latex inhibă priza materialelor siliconice. Este indicată utilizarea 
mănuşilor din vinil.

•	 Nu lăsaţi amprentele în contact cu diverşi solvenţi fluizi. Aceasta poate 
determina expansiunea amprentei şi obţinerea unui model de gips inexact.

Depozitare şi stabilitate
Depozitaţi produsul la 15 – 25 °C/59 – 77 °F.
A nu se utiliza după data de expirare.
Păstraţi amprentele realizate la 30 °C/86 °F.

Informaţii client
Nicio persoană nu este autorizată să furnizeze nicio informaţie care se abate de 
la informaţiile oferite în acest manual de instrucţiuni.

Garanţie
3M Deutschland GmbH garantează că acest produs nu are defecţiuni în 
material sau de fabricaţie. 3M Deutschland GmbH NU MAI OFERĂ NICIO ALTĂ 
GARANŢIE, INCLUSIV GARANŢII IMPLICITE REFERITOARE LA VANDABILI-
TATE SAU UTILITATE ÎNTR-UN ANUMIT SCOP. Utilizatorul este responsabil 
pentru a determina cât de adecvat este produsul pentru aplicaţiile sale. Dacă 
acest produs se defectează în perioada de garanţie, soluţia exclusivă şi unica 
obligaţie a 3M Deutschland GmbH va fi de a repara sau de a înlocui produsul 
3M Deutschland GmbH.

Limitarea răspunderii
Cu excepţia cazurilor prevăzute de lege, 3M Deutschland GmbH nu este 
responsabil de nicio pierdere sau deteriorare rezultând din utilizarea directă, 
indirectă, specială, ocazională sau secundară a acestui produs, indiferent 
de circumstanţele invocate, incluzând garanţia, contractul, neglijenţa sau 
responsabilitatea strictă.

Informaţii valabile din iulie 2014

	 −	În cazul în care capacul este folosit mai mult de o singură dată, asiguraţi-vă 
că pasta catalizatoare nu vine în contact cu pasta bază, pentru a preveni 
reacţionarea acestora.

u	Introduceţi pistonul în seringa intraorală şi împingeţi pasta în corpul seringii 
fără a depăşi locul de îmbinare al vârfului de amestecare.

	 −	Pasta ieşită pe părţile laterale, la locul de îmbinare al vârfului de ameste-
care, trebuie ştearsă înainte de utilizarea seringii pentru aplicare în cavitatea 
bucală.

	 −	Conţinutul unei seringi intraorale este suficient pentru a aplica materialul de 
amprentă în jurul a 2 – 4 preparaţii. În cazul unor lucrări protetice mai mari, 
poate fi necesară pregătirea anticipată a mai multor seringi intraorale.

	 −	O seringă intraorală se va utiliza numai la un singur pacient!
	 −	Seringa intraorală umplută poate fi păstrată timp de 12 ore.
u	Imediat înaintea utilizării, orientați în afară vârful de amestecare al seringii 

intraorale la un unghi de 180° (până se percepe rezistenţă).
	 −	Vârful de amestecare trebuie orientat exact în această poziție pentru 

prevenirea scurgerilor la locul de îmbinare al vârfului de amestecare.
u	Apăsaţi pentru a scoate o cantitate mică de pastă pe blocul de amestecare 

până când baza şi catalizatorul curg într-un amestec egal şi omogen. Aplicaţi 
imediat materialul de amprentă la nivelul preparaţiei (consultaţi secţiunea 
Amprentarea).

	 −	Reumplerea unei seringi intraorale care a fost golită complet sau 
parţial nu este permisă.

Evicţiune gingivală
Firele de evicţiune gingivală, precum şi soluţiile şi pastele pe bază de clorură de 
aluminiu, sulfat de aluminiu sau sulfat feric sunt produse de retracţie gingivală 
potrivite. 
Recomandare: 3M ESPE Astringent Retraction Paste/Retraction Capsule. Pasta 
care conţine clorură de aluminiu este aplicată direct din capsula de retracţie în 
şanţul gingival. Pasta poate fi utilizată ca alternativă sau în combinaţie cu firele 
de evicţiune gingivală sau alte metode de evicţiune, în funcţie de situaţia clinică 
şi de tehnica de aplicare utilizată de medic.
u	Zonele în care se efectuează amprentarea trebuie păstrate uscate.
u	Înainte de amprentare îndepărtaţi cu atenţie prin clătire şi uscare toate 

reziduurile de substanţe astringente.

Timpi

Timpul de lucru 
de la începutul 
malaxării* la 
23 °C/74 °F

min:sec

Timpul de 
injectare 
intraorală
min:sec

Timpul de priză 
intraorală
min:sec

Simboluri pe produs

Priză super rapidă

Imprint 4 Penta Super 
Quick Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Regular

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Light

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Ultra-Light

1:15 0:35 1:15

Priză normală

Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30

Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Penta 
Monophase

2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Monophase 2:00 1:00 2:00

	 *	�Începerea malaxării = Pătrunderea pastei în vârful de amestecare.

Aceştia sunt timpii necesari materialului stocat la 23 °C/74 °F şi umiditate 
relativă 20 – 80%. Aceşti timpi scad dacă temperatura are valori crescute sau 
sunt prelungiţi dacă temperatura scade.

Amprentarea

La aplicarea oricărui tip de pastă asiguraţi-vă de următoarele:
–	Portamprenta este preparată cu adeziv.
–	Preparaţia este igienizată şi uscată.
–	Baza şi catalizatorul curg în proporţia necesară în vârful de amestecare şi 

sunt extrase într-o culoare uniformă, fără dungi (culoarea pastei: consultaţi 
„Descrierea produsului”), iar orice urmă de pastă malaxată neuniform este 
aruncată.

–	Tineţi vârful de amestecare permanent imersat în pastă pentru a împiedica 
formarea bulelor de aer.

–	Aplicaţi materialul de consistenţă fluidă în şanţul gingival de jos în sus.
–	Nu depăşiţi timpul de manipulare al materialelor de amprentă atât cele 

folosite pentru umplerea portamprentei cât şi cele fluide care se aplică în jurul 
preparaţiilor, pentru a evita realizarea unor amprente incomplete şi inexacte.

–	Nu scoateţi materialul cu forţa. Acest lucru poate deteriora cartuşul şi vârful de 
amestecare, ducând la apariţia scurgerilor de material.

Tehnica de amprentare într-un timp:
Combinaţii recomandate de produse prin utilizarea materialelor de portamprentă 
Penta

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular sau 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular

Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular sau Imprint 4 Light

Imprint 4 Penta Monophase Imprint 4 Regular sau Imprint 4 Light

Combinaţii recomandate de produse prin utilizarea cartuşelor de 50 ml

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular sau 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular sau Imprint 4 Light

Imprint 4 Monophase Imprint 4 Regular sau Imprint 4 Light

u	Umpleţi portamprenta cu materialul de consistenţă mare sau materialul de 
amprentare Putty (chitos).

u	În timpul umplerii portamprentei, aplicaţi materialul de consistenţă fluidă în 
jurul preparaţiei printr-o mişcare de balansare şi agitare.

	 −	În funcţie de numărul de bonturi dentare, începeţi aplicarea materialului 
astfel încât umplerea portamprentei şi aplicarea materialului fluid în jurul 
preparaţiilor să se realizeze simultan.

u	Introduceţi încet portamprenta în cavitatea bucală paralel cu axul lung al 
preparaţiilor şi menţineţi-o pe câmpul protetic fără să aplicaţi presiune.

u	Îndepărtaţi amprenta din cavitatea bucală după priza completă a pastei.

Tehnica monofazică:
u	Umpleţi mai întâi seringa Penta™ Elastomer cu material de amprentă  

Imprint 4 Penta Monophase sau pregătiţi la îndemână material de amprentă 
Imprint 4 Monophase în dispenserul Garant.

u	Umpleţi portamprenta cu material de amprentă Imprint 4 Penta Monophase 
sau Imprint 4 Monophase.

u	În timpul umplerii portamprentei, aplicaţi materialul Imprint 4 Penta Mono-
phase din seringa Penta Elastomer sau materialul Imprint 4 Monophase din 
dispenserul Garant în jurul preparaţiei printr-o mişcare de balansare şi agitare.

	 −	În funcţie de numărul de bonturi dentare, începeţi aplicarea materialului 
astfel încât umplerea portamprentei şi aplicarea materialului fluid în jurul 
preparaţiilor să se realizeze simultan.

u	Introduceţi încet portamprenta în cavitatea bucală paralel cu axul lung al 
preparaţiilor şi menţineţi-o pe câmpul protetic fără să aplicaţi presiune.

u	Îndepărtaţi amprenta din cavitatea bucală după priza completă a pastei.

Tehnica de amprentare în doi timpi:
Combinaţiile recomandate pentru materialele de amprentă

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light sau 
Imprint 4 Light

u	Umpleţi portamprenta cu materialul de consistenţă mare sau materialul de 
amprentare Putty.

u	Introduceţi încet portamprenta în cavitatea bucală paralel cu axul lung al 
preparaţiilor şi menţineţi-o pe câmpul protetic fără să aplicaţi presiune.

u	Îndepărtaţi amprenta din cavitatea bucală după ce se realizează priza.
u	Excizaţi zonele retentive, langhetele interdentare şi realizaţi şanţuri de refulare 

dacă este necesar.

Produse cu priză 
super rapidă:

ISO 4823 
Consistenţă

Culoarea 
materialului

Rata de 
amestecare 

(Vol.)

Dispozitivul 
de 

malaxare

Imprint™ 4 
Penta™ Super Quick 
Heavy

Tip 1
consistenţă 

mare

galben 5:1 toate 
dispozitivele 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Super Quick Heavy**

Tip 1
consistenţă 

mare

galben 1:1 Garant 
Dispenser

Imprint™ 4  
Super Quick Regular

Tip 3
fluid

albastru 1:1 Garant 
Dispenser

Imprint™ 4  
Super Quick Light

Tip 3
fluid

lavandă 1:1 Garant 
Dispenser

Imprint™ 4 Super 
Quick Ultra-Light**

Tip 3
fluid

portocaliu 1:1 Garant 
Dispenser

Produse cu priză 
normală:

ISO 4823 
Consistenţă

Culoarea 
materialului

Rata de 
amestecare 

(Vol.)

Dispozitivul 
de 

malaxare

Imprint™ 4 
Penta™ Putty

Tip 0
chitos

verde pin 5:1 toate 
dispozitivele 
Pentamix 
fabricate 

după 
1999*

Imprint™ 4 
Penta™ Heavy

Tip 1
consistenţă 

mare

albastru 5:1 toate 
dispozitivele 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Heavy**

Tip 1
consistenţă 

mare

albastru 1:1 Garant 
Dispenser

Imprint™ 4  
Regular

Tip 3
fluid

verde măr 1:1 Garant 
Dispenser

Imprint™ 4  
Light

Tip 3
fluid

roz 1:1 Garant 
Dispenser

Imprint™ 4 
Penta™ Monophase**

Tip 2
vâscozitate 

medie

lavandă 5:1 toate 
dispozitivele 
Pentamix™

Imprint™ 4 
Monophase**

Tip 2
vâscozitate 

medie

lavandă 1:1 Garant 
Dispenser

	 *	�Dispozitivele Pentamix fabricate înainte de septembrie 1999 extrudează pasta 
prea încet.

	**	Acest produs nu este disponibil în toate ţările.

	 Aceste instrucţiuni de utilizare ar trebui păstrate pe toată durata utilizării  
produsului. Pentru detalii privind toate produsele care urmează să fie menţio-
nate vă rugăm să consultaţi instrucţiunile de utilizare corespunzătoare.

Indicaţii
Toate tipurile de amprente, de ex.:
•	 Coroane, punţi, inlay-uri şi onlay-uri
•	 Implanturi
•	 Amprente ortodontice

Produsele cu priză super rapidă sunt special concepute pentru amprentele cu un 
bont sau două bonturi.

Măsuri de precauţie

Pentru pacienţi
Acest produs conţine substanţe care pot cauza reacţii alergice în anumite cazuri. 
Evitaţi utilizarea acestui produs la pacienţii cu alergii cunoscute la uleiul de 
mentă. În cazul contactului prelungit cu ţesuturile orale, clătiţi cu o cantitate mare 
de apă. În cazul producerii unor reacţii alergice acordaţi asistenţă medicală; se 
întrerupe aplicarea materialului, acesta va fi îndepărtat complet şi nu va mai fi 
utilizat cu altă ocazie.

Pentru personalul medical
Acest produs conţine substanţe care pot cauza reacţii alergice în anumite cazuri. 
Pentru a reduce riscul unui răspuns alergic, reduceţi expunerea la acest produs. 
În mod special evitaţi contactul cu acest produs nepolimerizat. Dacă acest 
contact se produce, spălaţi tegumentul cu săpun şi apă. 
Este recomandată utilizarea mănuşilor şi a unei tehnici prin care să se evite un 
contact direct. Uleiul de mentă poate pătrunde prin mănuşile utilizate in mod 
obişnuit. Dacă produsul vine în contact cu mănuşile, îndepărtaţi şi aruncaţi 
mănuşile, spălaţi-vă imediat mâinile cu apă şi săpun şi aplicaţi o altă pereche de 
mănuşi. Dacă reacţia alergică se produce, solicitaţi asistenţă medicală.

MSDS 3M pot fi obţinute de la reprezentantul local sau accesând site-ul 
www.mmm.com.

Pregătire
u	Deretentivizaţi spaţiile interdentare şi toate zonele retentive prezente la 

nivelul câmpului protetic, pentru a facilita dezinserţia amprentei. Dezinserţia 
amprentei poate fi dificil de realizat sau poate determina extracţia dinţilor 
naturali sau mobilizarea lucrărilor dentare existente. Derentivizarea poate fi 
necesară atunci când se utilizează Imprint 4 Penta Putty sau orice alt material 
de amprentare care prezintă o rigiditate crescută.

Portamprenta:
Pot fi folosite toate lingurile de amprentă care sunt utilizate în amprentarea de 
precizie. Lingurile de amprentă rigide sunt indicate pentru tehnica de amprentare 
în doi timpi atunci când este utilizat Imprint 4 Penta Putty. 
u	Pentru a obţine o adeziune optimă a materialului de amprentă de portam-

prentă aplicaţi adezivul de lingură special pentru VPS şi aşteptaţi uscarea 
completă a acestuia (ideal 5 – 15 minute).

Materialul Penta:
u	Introduceţi rezervele Penta™ în cartuşul Penta™ destinat acestui scop.
u	Introduceţi cartuşul încărcat în echipamentul de malaxare Pentamix.
u	Ataşaţi un vârf de amestecare roşu Penta™ Mixing Tip – Red.
u	Răsuciţi mânerul pistonului în sens invers mişcării acelor de ceas până ce 

pistonul vine în contact cu rezerva din aparat, nu forţaţi.
u	Când realizaţi malaxarea unor rezerve noi de material eliminaţi o cantitate 

mică de material până când acesta prezintă o culoare uniformă. Prima 
cantitate de pastă va fi aruncată.

u	Pentru tehnica de umplere a portamprentei vă rugăm să consultaţi capitolul 
„Amprentarea”.

Dispenserul Garant:
u	Introduceţi cartuşul cu materialul de amprentare care trebuie folosit într-un 

dispenser Garant.
u	Înainte de aplicare, îndepărtaţi capacul şi verificaţi dacă cele două cartuşe 

deschise sunt permeabile.
u	Când utilizaţi noul cartuş eliminaţi o cantitate mică de material până când baza 

şi catalizatorul sunt extrase în proporţie egală.
u	Pentru a amesteca materiale cu consistenţă mare sau vâscozitate medie, 

ataşaţi un vârf Garant verde de amestecare la cartuş.
u	Există două opţiuni de amestecare şi aplicare a materialelor cu consistenţă 

fluidă sau vâscozitate medie:
	1.1	Pentru materialele cu consistenţă fluidă, ataşaţi un vârf Garant galben 

de amestecare la cartuş şi un vârf Garant galben intraoral la vârful de 
amestecare. Dacă este necesar lărgiţi deschiderea vârfului intraoral prin 
tăiere cu ajutorul unui bisturiu.

	1.2 	Pentru materialele cu vâscozitate medie, ataşaţi un vârf Garant verde 
de amestecare la cartuş şi un vârf Garant alb intraoral la vârful de 
amestecare. Dacă este necesar lărgiţi deschiderea vârfului intraoral prin 
tăiere cu ajutorul unui bisturiu.

	2. 	 Utilizaţi o seringă intraorală 3M ESPE Intra-oral Syringe – Green. 
Consultaţi următoarea secţiune.

u	Vă rugăm să consultaţi secţiunea „Amprentarea” pentru procedurile ulterioare.

3M ESPE Intra-oral Syringe – Green  
(Seringa intraorală 3M ESPE – Verde)
Seringa intraorală Intra-oral Syringe – Green poate fi utilizată pentru aplicarea cu 
seringa, la nivelul preparaţiilor, a materialelor de amprentă de precizie din clasa 
VPS, de consistenţă Tip 3 și Tip 2 conform clasificării ISO 4823, cu condiţia ca 
aceste materiale să fie destinate aplicării cu seringa.
u	Pregătiţi dispenserul Garant cu cartuşul introdus pentru a fi gata de utilizare 

(consultaţi secţiunile Preparare Dispenser Garant).
u	Pregătiţi o seringă intraorală Intra-oral Syringe – Green pentru a fi gata de 

utilizare şi îndepărtaţi pistoanele. Lăsaţi vârful de amestecare al seringii 
intraorale într-o poziţie unghiulară; nu-l orientaţi în altă poziţie astfel încât să 
fie deschis.

u	Poziţionaţi seringa intraorală pe orificiile cartuşului şi menţineţi-o ferm în 
poziţie.

u	Utilizaţi dispenserul Garant pentru umplerea seringii intraorale, cu cantitatea 
necesară de material de amprentă, fără a depăşi linia marcatoare (aprox. la 
1 cm sub locul de îmbinare al vârfului de amestecare).

u	După ce scoateţi seringa intraorală din cartuş, închideţi-l utilizând capacul 
original al acestuia.

–	nie zostaną przekroczone czasy użycia łyżki wyciskowej i materiału 
znajdującego się w strzykawce, co prowadziłoby do niepełnych i niedokładnych 
wycisków;

–	związana masa nie będzie wyjmowana na siłę. Mogłoby to spowodować 
uszkodzenie strzykawki i końcówki mieszającej oraz nieszczelność.

Wycisk jednoczasowy:
Zalecane kombinacje mas wyciskowych typu Penta

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular lub 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular

Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular lub Imprint 4 Light

Imprint 4 Penta Monophase Imprint 4 Regular lub Imprint 4 Light

Zalecane kombinacje mas wyciskowych z kartridżami 50 ml

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular lub 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular lub Imprint 4 Light

Imprint 4 Monophase Imprint 4 Regular lub Imprint 4 Light

u	Napełnić łyżkę masą wyciskową o wysokiej gęstości lub masą typu „putty”.
u	W czasie napełniania łyżki zaaplikować materiał dookoła preparacji 

kołysząco-obrotowymi ruchami.
	 −	W zależności od liczby ostrzykiwanych punktów zacząć aplikację tak, by 

napełnianie łyżki wyciskowej i ostrzykiwanie masy dookoła preparacji 
zakończyło się w tym samym czasie.

u	Powoli umieścić napełnioną łyżkę w jamie ustnej wprowadzając ją równolegle 
do osi opracowanych zębów. Przytrzymać łyżkę bez stosowania nacisku.

u	Po całkowitym związaniu masy wyjąć wycisk z jamy ustnej.

Technika jednoczasowa:
u	Na początku napełnić strzykawkę Penta™ Elastomer Syringe materiałem 

Imprint 4 Penta Monophase albo przygotować materiał Imprint 4 Monophase 
w podajniku Garant.

u	Napełnić wcześniej pokrytą klejem łyżkę wyciskową Imprint 4 Penta 
Monophase lub Imprint 4 Monophase.

u	W czasie ostrzykiwania miejsca preparacji zaaplikować materiał Imprint 4 
Penta Monophase ze strzykawki Penta Elastomer Syringe lub materiał 
Imprint 4 Monophase z podajnika Garant dookoła preparacji kołysząco-
obrotowymi ruchami.

	 −	W zależności od liczby ostrzykiwanych punktów zacząć aplikację tak, by 
napełnianie łyżki wyciskowej i ostrzykiwanie masy dookoła preparacji 
zakończyło się w tym samym czasie.

u	Powoli umieścić napełnioną łyżkę w jamie ustnej wprowadzając ją równolegle 
do osi opracowanych zębów. Przytrzymać łyżkę bez stosowania nacisku.

u	Po całkowitym związaniu masy wyjąć wycisk z jamy ustnej.

Technika dwuczasowa:
Zalecane kombinacje mas wyciskowych

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light lub 
Imprint 4 Light

u	Napełnić łyżkę masą wyciskową o wysokiej gęstości lub masą typu „putty”.
u	Powoli umieścić napełnioną łyżkę w jamie ustnej wprowadzając ją równolegle 

do osi opracowanych zębów. Przytrzymać łyżkę bez stosowania nacisku.
u	Po związaniu masy wyjąć wycisk z jamy ustnej.
u	Wyciąć podcienia, masę z przestrzeni międzyzębowych i wystarczającą liczbę 

kanałów odpływowych.
u	Dokładnie oczyścić i osuszyć wycisk, aby uzyskać optymalne połączenie mas.
u	Wprowadzić masę drugiej warstwy w odpowiednie miejsca wycisku wstęp-

nego i/lub zaaplikować go dookoła preparacji.
u	Ponownie umieścić wycisk wstępny w jamie ustnej i przytrzymać.
u	Po całkowitym związaniu masy wyjąć wycisk z jamy ustnej.

Po pobraniu wycisku
u	Dokładnie sprawdzić kieszonki opracowanych zębów i zębów sąsiednich. 

Usunąć wszystkie pozostałości materiału wyciskowego, które mogły pozostać 
w jamie ustnej.

Dezynfekcja
u	Umieścić wycisk w standardowym roztworze środka dezynfekującego i 

zastosować się do instrukcji producenta. Nie zostawiać wycisku w roztworze 
dezynfekującym przez czas dłuższy od podanego, gdyż mogłoby to uszkodzić 
wycisk.

u	Po dezynfekcji wypłukać wycisk pod bieżącą wodą przez około 15 sek., 
usuwając resztki płynu do dezynfekcji.

Wykonanie modelu
u	Model można wykonać najwcześniej 30 minut od momentu podrania wycisku.
u	Aby uzyskać model pozbawiony pęcherzyków powietrza, opłukać wycisk wodą 

na krótko przed odlaniem modelu; usunąć nadmiar wody. W razie potrzeby 
można użyć surfaktantu silikonowego.

u	Model wykonać z gipsu standardowego lub modelowego. Wycisk można 
pokrywać srebrem lub miedzią.

Czyszczenie
u	Podajnik Garant: niezwiązaną masę usunąć ściereczką nasączona alkoholem. 

Uchwyt i tłok podajnika można sterylizować w autoklawie, w temperaturze 
do 135 °C. Przed sterylizacją rozmontować podajnik. Do dezynfekcji można 
stosować roztwory na bazie aldehydu glutarowego.

u	Niezwiązaną masę można usuwać etanolem lub przez umycie wodą z mydłem.

Uwagi
•	 Warstwa inhibicji tlenowej na powierzchni materiałów kompozytowych, np. 

w przypadku wypełnień lub odbudowanych zrębów korony, może zakłócić 
proces wiązania mas silikonowych. Dokładnie usunąć warstwę inhibicji przed 
pobraniem wycisku.

•	 Zużytą końcówkę mieszającą pozostawić jako zamknięcie do momentu 
pobrania kolejnego wycisku. Zdejmowanie i ponowne zakładanie zużytych 
końcówek mieszających może spowodować wymieszanie past i zaczopowanie 
otworów naboju.

•	 Po napełnieniu strzykawki 3M ESPE Intra-oral Syringe ponownie zamknąć 
kartridż oryginalną nasadką kartridżu.

•	 Nie stosować mas poliwinylosiloksanowych łącznie z masami silikonowymi o 
kondensacyjnym sposobie wiązania. Nawet śladowe ilości C-silikonów mogą 
zakłócić proces wiązania mas poliwinylosiloksanowych.

•	 Jednorazowe rękawiczki lateksowe mogą zakłócić wiązanie A-silikonów. 
Stosować rękawiczki winylowe.

•	 Nie doprowadzać do kontaktu wycisku z płynami zawierającymi rozpuszczalniki. 
Wymienione płyny mogą spowodować pęcznienie wycisku i niedokładność 
wykonanego modelu.

Przechowywanie i trwałość
Produkt przechowywać w temperaturze 15–25 °C.
Nie stosować po upływie daty przydatności do użycia.
Wyciski przechowywać w temperaturze poniżej 30 °C.

Informacje dla klienta
Nikt nie jest upoważniony do udzielania informacji niezgodnych z informacjami 
zawartymi w tej instrukcji.

Gwarancja
3M Deutschland GmbH gwarantuje, że ww. produkt pozbawiony jest wszelkich 
wad materiałowych i produkcyjnych. 3M Deutschland GmbH NIE UDZIELA 
ŻADNYCH DODATKOWYCH GWARANCJI, W TYM ŻADNYCH GWARANCJI 
DOROZUMIANYCH LUB DOTYCZĄCYCH SPRZEDAŻY, LUB PRZYDATNOŚCI 
DO OKREŚLONYCH CELÓW. Każdy użytkownik ww. produktu powinien sam 
określić jego przydatność w konkretnym przypadku. 3M Deutschland GmbH 
zobowiązuje się do naprawy lub wymiany produktów, które po udowodnieniu 
okażą się wadliwe w okresie gwarancyjnym.

Ograniczenie odpowiedzialności
O ile nie jest to zabronione przez prawo, 3M Deutschland GmbH nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody i straty pośrednie, bezpośrednie, zamierzone lub 
przypadkowe, wynikające z użycia lub nieumiejętności użycia powyższego 
produktu, bez względu na podaną przyczynę, gwarancję, umowę, zaniedbanie 
lub odpowiedzialność.

Ostatnia aktualizacja: lipiec 2014

(ro)	ROMÂNĂ
Descrierea produsului
Materialul de amprentă Imprint™ 4 este o nouă generaţie de siliconi de adiţie 
cu hidrofilie îmbunătăţită şi aromă de mentă. Produsele Imprint 4 oferă timpi de 
priză intraorală foarte rapizi. Sunt utilizate pentru tehnici de amprentare într-un 
timp şi în doi timpi. Portofoliul Imprint 4 cuprinde următoarele produse:

naturalnych zębów. Zablokowanie może być konieczne przy stosowaniu masy 
Imprint 4 Penta Putty lub innych materiałów wyciskowych o podwyższonej 
twardości Shore.

Łyżki wyciskowe:
Odpowiednie są wszystkie rodzaje łyżek wyciskowych, przeznaczonych do 
wycisków precyzyjnych. Sztywne łyżki wyciskowe zalecane są przy technice 
dwuczasowej oraz gdy stosowana jest masa Imprint 4 Penta Putty. 
u	Aby zapewnić odpowiednie przyleganie masy do łyżki, pokryć powierzchnię 

łyżki cienką warstwą kleju do mas poliwinylosiloksanowych VPS Tray 
Adhesive. Łyżkę wyciskową pozostawić do całkowitego wyschnięcia kleju, 
idealnie na 5–15 minut.

Masa Penta:
u	Włożyć woreczki foliowe Penta™ do odpowiedniego kartridżu Penta™.
u	Pojemnik z opakowaniami foliowymi włożyć do urządzenia Pentamix.
u	Założyć czerwoną końcówkę mieszającą Penta™ Mixing Tip – Red.
u	Przekręcając pokrętło przesunąć do oporu tłoki urządzenia w kierunku 

opakowań foliowych. Nie stosować siły.
u	W przypadku zastosowania nowego opakowania masy, przed aplikacją masy 

na łyżkę wyciskową wymieszać niewielką porcję materiału do uzyskania 
jednolitego zabarwienia. Wymieszaną porcję masy wyrzucić.

u	W trakcie napełniania łyżki postępować zgodnie z informacjami podanymi w 
rozdziale „Pobranie wycisku”.

Podajnik Garant:
u	Umieścić kartridż z przeznaczonym do użycia materiałem w podajniku Garant.
u	Przed użyciem zdjąć nasadkę i upewnić się, że oba otwory kartridżu są drożne.
u	W przypadku nowo założonych nabojów wycisnąć niewielką ilość pasty do 

momentu równomiernego wypływu pasty bazowej i katalizatora.
u	Jeżeli mieszane materiały mają wysoką (gęsta) lub średnią lepkość, przymoco-

wać do kartridżu zieloną końcówkę mieszającą Garant.
u	Istnieją dwa sposoby mieszania materiałów o wysokiej (rzadka) i średniej 

lepkości:
	1.1	W przypadku materiałów o wysokiej lepkości należy przymocować do 

kartridżu żółtą końcówkę mieszającą Garant i żółtą końcówkę wewnątrz-
ustną Garant do końcówki mieszającej. W razie potrzeby poszerzyć ujście 
końcówki wewnątrzustnej odcinając jej koniec skalpelem.

	1.2 	W przypadku materiałów o średniej lepkości należy przymocować 
do kartridżu zieloną końcówkę mieszającą Garant i białą końcówkę 
wewnątrzustną Garant do końcówki mieszającej. W razie potrzeby posze-
rzyć ujście końcówki wewnątrzustnej odcinając jej koniec skalpelem.

	2. 	 Użyć strzykawki 3M ESPE Intra-oral Syringe – Green. Patrz następny 
rozdział.

u	Dalszy sposób postępowania jest opisany w rozdziale „Pobranie wycisku”.

Strzykawka 3M ESPE Intra-oral Syringe – Green
Strzykawka Intra-oral Syringe – Green może być używana do wstrzykiwania 
mas wyciskowych VPS o gęstości zgodnej z normą ISO 4823, typ 3 i typ 2, pod 
warunkiem, że materiały wyciskowe VPS są przystosowane do wstrzykiwania.
u	Przygotować podajnik Garant z wprowadzonym kartridżem do użycia (patrz 

Przygotowywanie podajnika Garant).
u	Przygotować strzykawkę Intra-oral Syringe – Green i wyjąć tłoki. Pozostawić 

końcówkę mieszającą strzykawki Intra-oral Syringe w zgiętej pozycji; nie 
prostować jej.

u	Umieścić strzykawkę Intra-oral Syringe na otworach kartridżu i przytrzymać ją 
mocno w miejscu.

u	Przy użyciu podajnika Garant napełnić strzykawkę Intra-oral Syringe potrzebną 
ilością materiału wyciskowego, nie przekraczając zaznaczonej linii (około 1 cm 
poniżej złącza końcówki mieszającej).

u	Zdjąć strzykawkę Intra-oral Syringe z kartridżu i zamknąć go wykorzystując 
oryginalną zatyczkę.

	 −	W przypadku wielokrotnego wykorzystania oryginalnej zatyczki, aby zapo-
biec wymieszaniu się past, sprawdzić, czy pasta katalizatora nie zetknęła się 
z pastą bazową.

u	Włożyć tłok do strzykawki Intra-oral Syringe, wypychając masę w zbiorniku 
strzykawki, jednak nie dalej niż przegub końcówki mieszającej.

	 −	Wszystkie pozostałości pasty, które wypłynęły po bokach przegubu 
końcówki mieszającej, należy wytrzeć przed aplikacją w ustach pacjenta.

	 −	Zawartość jednej strzykawki Intra-oral Syringe wystarcza do wstrzyknięcia 
około 2–4 preparacji. W przypadku większych prac protetycznych może 
być konieczne przygotowanie odpowiednio większej ilości strzykawek 
wewnątrzustnych.

	 −	Strzykawkę Intra-oral Syringe stosować można wyłącznie u jednego 
pacjenta!

	 −	Napełnioną strzykawkę Intra-oral Syringe można przechowywać przez 
maksymalnie 12 godzin.

u	Bezpośrednio przed aplikacją rozłożyć końcówkę mieszającą strzykawki  
Intra-oral Syringe pod kątem 180° (aż do oporu).

	 −	W celu wykluczenia wycieku masy końcówka mieszająca musi być 
całkowicie rozłożona.

u	Wycisnąć niewielką ilość masy na bloczek, aż do momentu równomiernego 
wypływu pasty bazowej i katalizatora w postaci jednorodnej mieszanki. 
Natychmiast zaaplikować materiał wyciskowy dookoła preparacji (patrz 
Pobranie wycisku).

	 −	Zabrania się ponownego napełniania opróżnionej lub częściowo 
opróżnionej strzykawki Intra-oral Syringe.

Retrakcja
Odpowiednimi narzędziami do retrakcji są nici retrakcyjne oraz roztwory i pasty 
na bazie chlorku aluminium, siarczanu aluminium albo siarczanu żelaza. 
Zalecenie: 3M ESPE Astringent Retraction Paste/Retraction Capsule. Pastę 
zawierającą chlorek aluminium należy aplikować bezpośrednio z kapsułki retrak-
cyjnej do wnętrza rowka dziąsłowego. Pasty można używać jako alternatywy 
dla nici retrakcyjnych albo w połączeniu z nimi lub innymi metodami retrakcji, 
zależnie od sytuacji klinicznej czy techniki aplikacyjnej lekarza.
u	Obszary, z których pobierane są wyciski, należy utrzymywać w suchości.
u	Przed pobraniem wycisku dokładnie wypłukać pozostałości środka retrakcyj-

nego i osuszyć kieszonkę.

Czasy

Czas pracy 
od początku 
mieszania* 

(temp. 23 °C)
min.:sek.

Czas ostrzyki-
wania

min.:sek.

Czas wiązania 
w jamie ustnej

min.:sek.

Symbole na produkcie

Bardzo szybki czas 
wiązania

Imprint 4 Penta Super 
Quick Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Regular

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Light

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Ultra-Light

1:15 0:35 1:15

Normalny czas 
wiązania

Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30

Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Penta 
Monophase

2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Monophase 2:00 1:00 2:00

	 *	�Początek mieszania = początek wpływania pasty do końcówki mieszającej.

Podane czasy dotyczą mas przechowywanych w temperaturze 23 °C i przy 
wilgotności względnej 20–80%. Wyższe temperatury mas skracają, niższe 
wydłużają czasy podane w tabelce.

Pobranie wycisku

Przy aplikacji wszelkiego rodzaju past należy się upewnić, że:
–	łyżka pokryta jest od wewnątrz klejem;
–	preparacja jest czysta i sucha;
–	pasta bazowa i katalizator wpływają równomiernie do końcówki mieszającej 

i wypływają z niej mając jednolity kolor bez smug (kolor pasty patrz „Opis 
produktu”); niedokładnie wymieszaną pastę należy wyrzucić;

–	końcówka mieszająca jest ciągle zanurzona w masie w celu wykluczenia 
zamkniecia pęcherzyków powietrza;

–	masa drugiej warstwy jest aplikowana na dziąsło od dołu do góry;

Tisztítás
u	Garant adagoló: A még meg nem szilárdult pasztát alkoholos törlőkendővel 

el kell távolítani. Az adagoló fogantyúját és a dugattyúját legfeljebb 
135 °C/275 °F-ig lehet autoklávban sterilizálni. Az adagolót az autoklávos 
fertőtlenítés előtt szét kell szerelni. A fertőtlenítéshez glutaraldehid-alapú 
oldatokat lehet használni.

u	A meg nem kötött paszta etanollal vagy szappanos vízzel eltávolítható.

Megjegyzések
•	 A kompozitanyagok oxigéninhibíciós rétegét (pl. a töméseknél és a csonk-

felépítéseknél) teljesen el kell távolítani, mivel az ronthatja és késleltetheti 
a szilikon lenyomatanyagok kötését.

•	 A megtöltött keverőcsőrt a következő használatig a műanyag házon kell hagyni 
és azzal lezárni. A keverőcsőr eltávolításával és visszahelyezésével paszta 
kerülhet az egyik helyről a másikra, ami eltömődések kialakulásával jár.

•	 A 3M ESPE Intra-oral Syringe fecskendő megtöltése után zárja vissza a patront 
az eredeti kupakja segítségével.

•	 A vinil-polisziloxán – A szilikon lenyomatokat nem szabad kondenzációs 
szilikonokkal vagy poliéter lenyomatanyagokkal kombinálni. Már nagyon kis 
mennyiségek is befolyásolhatják a kötést.

•	 Az eldobható latex kesztyűk rontják az A típusú szilikon lenyomatanyagok 
kötődését. A vinil kesztyűk megfelelőbbek erre a célra.

•	 A lenyomatok semmilyen körülmények között sem kerülhetnek érintkezésbe 
oldószertartalmú folyadékokkal. Ez térfogat-növekedéshez és pontatlan 
gipszmintához vezethet.

Tárolás és tartósság
A terméket 15–25 °C / 59–77 °F-os hőmérsékleten tárolja.
A lejárati idő után ne használja.
A megszilárdult lenyomatokat 30 °C/86 °F alatti hőmérsékleten kell tárolni.

Vevőinformáció
A jelen utasításban megadottaktól eltérő semmilyen egyéb információ nem 
nyújtható.

Garancia
A 3M Deutschland GmbH garanciát vállal arra, hogy e termék mentes minden 
anyag- és gyártási hibától. A 3M Deutschland GmbH AZONBAN SEMMILYEN 
EGYÉB GARANCIÁT NEM NYÚJT, LEGYEN AZ VÉLELMEZETT, VAGY SZÁLLÍ-
TÓI FELELŐSSÉGBŐL, VAGY AZ ADOTT ALKALMAZÁSRA VALÓ ALKALMAS-
SÁGBÓL FAKADÓ. Használat előtt ezért a felhasználónak meg kell győződnie 
arról, hogy a termék alkalmas-e a kívánt célra. Ha e termék a garanciális idő 
alatt hibásnak bizonyul, akkor a rendelkezésre álló kizárólagos jogorvoslat és 
a 3M Deutschland GmbH kizárólagos kötelezettsége a 3M Deutschland GmbH 
termék kijavítása, illetve kicserélése.

A felelősség korlátozása
Ha jogszabály másként nem írja elő, a 3M Deutschland GmbH nem felel a 
termékkel kapcsolatos semmilyen kárért vagy veszteségért, legyen az közvetlen, 
közvetett, különleges, véletlenszerű vagy következményes, tekintet nélkül az 
alkalmazott elméletre, beleértve a szavatosságot, a szerződést, a hanyagságot, 
illetve a szigorúan vett felelősséget.

Az információ közzétételének időpontja: 2014. július

(pl)	POLSKI
Opis produktu
Masa wyciskowa Imprint™ 4 to nowa generacja silikonów addycyjnych 
o zwiększonej hydrofilowości oraz miętowym smaku. Masy wyciskowe 
Imprint 4 charakteryzują się bardzo krótkimi czasami wiązania w jamie ustnej. 
Są one używane w technice wycisków jednoczasowych i dwuczasowych. 
Oferta produktów Imprint 4 obejmuje następujące wyroby:

Masy o bardzo 
szybkim czasie 
wiązania:

Konsystencja, 
zgodnie z 
ISO 4823

Kolor Proporcje 
mieszania 

(obj.)

Mieszanie

Imprint™ 4 
Penta™ Super Quick 
Heavy

Typ 1
gęsta

żółty 5:1 wszystkie 
urządzenia 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Super Quick Heavy**

Typ 1
gęsta

żółty 1:1 podajnik 
Garant

Imprint™ 4  
Super Quick Regular

Typ 3
rzadka

niebieski 1:1 podajnik 
Garant

Imprint™ 4  
Super Quick Light

Typ 3
rzadka

lawenda 1:1 podajnik 
Garant

Imprint™ 4 Super 
Quick Ultra-Light**

Typ 3
rzadka

pomarańcz 1:1 podajnik 
Garant

Masy o normalny 
czasie wiązania:

Konsystencja, 
zgodnie z 
ISO 4823

Kolor Proporcje 
mieszania 

(obj.)

Mieszanie

Imprint™ 4 
Penta™ Putty

Typ 0
putty

zieleń 
sosnowa

5:1 wszystkie 
urządzenia 
Pentamix 
wyprodu-
kowane 
po roku 
1999*

Imprint™ 4 
Penta™ Heavy

Typ 1
gęsta

niebieski 5:1 wszystkie 
urządzenia 
Pentamix™

Imprint™ 4  
Heavy**

Typ 1
gęsta

niebieski 1:1 podajnik 
Garant

Imprint™ 4  
Regular

Typ 3
rzadka

zieleń 
jabłkowy

1:1 podajnik 
Garant

Imprint™ 4  
Light

Typ 3
rzadka

różowy 1:1 podajnik 
Garant

Imprint™ 4 
Penta™ Monophase**

Typ 2
średnia

lawenda 5:1 wszystkie 
urządzenia 
Pentamix™

Imprint™ 4 
Monophase**

Typ 2
średnia

lawenda 1:1 podajnik 
Garant

	 *	�Urządzenia Pentamix wyprodukowane przez wrześniem 1999 wyciskają masę 
za wolno.

	**	Ten produkt nie jest dostępny we wszystkich krajach.

	 Instrukcję użycia przechowywać przez cały czas stosowania produktu. 
Szczegółowe informacje dotyczące wymienionych produktów zawarte są 
w oddzielnych instrukcjach.

Wskazania
Wszystkie rodzaja precyzyjnych wycisków, np.:
•	 korona, most, wkład inlay i onlay
•	 implanty
•	 wyciski ortodontyczne

Masy o bardzo krótkim czasie wiązania nadają się szczególnie dobrze do 
wykonywania wycisków jedno- i dwuczasowych.

Środki ostrożności

Pacjenci
Materiał zawiera składniki, które u osób podatnych mogą wywołać reakcje 
alergiczne w wyniku kontaktu ze skórą. Unikać używania produktu u pacjentów 
ze znaną alergią na olejek miętowy. W przypadku przedłużonego kontaktu z 
tkankami miękkimi jamy ustnej, zastosować płukanie dużą ilością wody. W 
przypadku wystąpienia reakcji alergicznej całkowicie usunąć produkt, unikać 
zastosowania materiału u pacjenta w przyszłości i w razie konieczności skontak-
tować się ze specjalistą.

Personel medyczny
Materiał zawiera składniki, które u osób podatnych mogą wywołać reakcje 
alergiczne w wyniku kontaktu ze skórą. Aby zmniejszyć ryzyko wystąpienia reakcji 
alergicznej, ograniczyć kontakt z materiałem. Szczególnie unikać kontaktu z 
niezwiązanym materiałem. W przypadku kontaktu ze skórą dokładnie przemyć 
skórę wodą z mydłem. 
Zaleca się użycie rękawiczek i stosowanie technik zapobiegających bezpośred-
niemu dotykaniu materiału. Olejek miętowy może przenikać przez normalne 
rękawiczki. W przypadku bezpośredniego kontaktu materiału z rękawiczkami, 
zdjąć i wyrzucić rękawiczki, natychmiast umyć ręce wodą z mydłem i nałożyć 
nową parę rękawiczek. W przypadku powstania reakcji alergicznej skontaktować 
się ze specjalistą.

3M MSDS dostępne są na stronie internetowej www.mmm.com lub u lokalnego 
przedstawiciela 3M.

Postępowanie
u	Należy dostatecznie zablokować wszystkie podcienie i przestrzenie między-

zębowe w celu ułatwienia zdejmowania wycisku z zębów po związaniu masy. 
Wyjęcie wycisku z jamy ustnej może być trudne lub spowodować usunięcie 

A klinikai helyzettől és a kezelést végző személy munkatechnikájától függően a 
paszta a retrakciós fonalak alternatívájaként, illetve velük vagy más retrakciós 
módszerekkel kombinálva alkalmazható.
u	A lemintázandó területeket szárazon kell hagyni.
u	A lenyomatvételt megelőzően a retrakciós anyagok maradványait alapos 

öblítéssel és szárítással el kell távolítani.

Idők

Feldolgozási 
idő 23 °C/74 °F 
hőmérsékleten 

a keverés 
kezdetétől 
számítva*

perc:másodperc

Befecsken-
dezési idő a 

szájban
perc:másodperc

Intraorális 
kötési idő

perc:másodperc

A terméken látható 
szimbólumok

Szupergyors 
megkötés

Imprint 4 Penta Super 
Quick Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Heavy

1:15 - 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Regular

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Light

1:15 0:35 1:15

Imprint 4 Super Quick 
Ultra-Light

1:15 0:35 1:15

Normál megkötés

Imprint 4 Penta Putty 1:30 - 2:30

Imprint 4 Penta Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Heavy 2:00 - 2:00

Imprint 4 Regular 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Light 2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Penta 
Monophase

2:00 1:00 2:00

Imprint 4 Monophase 2:00 1:00 2:00

	 *	�A keverés kezdete = a paszta belépése a keverőcsőrbe.
A megadott időtartamok a 23 °C/74 °F hőmérsékleten és 20–80% relatív 
páratartalom mellett tárolt termékekre vonatkoznak. A magasabb hőmér-
séklet megrövidíti, az alacsonyabb hőmérséklet meghosszabbítja ezeket az 
időtartamokat.
Lenyomatvétel
Bármilyen típusú alaplenyomatanyag felhordásakor ügyeljen a 
következőkre:
–	a lenyomatkanál legyen előkészítve ragasztóval.
–	a készítmény legyen tiszta és száraz.
–	az alappaszta és a katalizátorpaszta egyenletesen folyjon a keverőcsőrbe, 

és színben homogén módon és csíkozatlanul nyomódjon ki (a paszta színe: 
lásd „Termékismertető”). Az esetlegesen egyenetlenül kevert pasztát dobja ki.

–	a keverőcsőrt folyamatosan tartsa bemerítve a pasztában, hogy elkerülje 
légbuborékok képződését.

–	hordja fel a hígan folyó, korrekciós anyagot alulról felfelé a sulcusra.
–	ne lépje túl a lenyomatanyag és a fecskendőanyag feldolgozási időit, hogy 

elkerülje a tökéletlen vagy pontatlan lenyomatok készítését.
–	megkötött anyagot ne nyomjon ki erővel. Ez kárt tehet a patronban és a 

keverőcsőrben, és repedések kialakulásához vezethet.
Egyfázisú lenyomatvételi technika:
Ajánlott termékkombinációk Penta lenyomatanyag alkalmazásával

Imprint 4 Penta Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular vagy 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Regular

Imprint 4 Penta Heavy Imprint 4 Regular vagy Imprint 4 Light

Imprint 4 Penta Monophase Imprint 4 Regular vagy Imprint 4 Light

Ajánlott termékkombinációk 50 ml-es patronokban lévő lenyomatanyag 
alkalmazásával

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular vagy 
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular vagy Imprint 4 Light

Imprint 4 Monophase Imprint 4 Regular vagy Imprint 4 Light

u	Tegyen a lenyomatkanálba nagy viszkozitású („sűrűn folyó”) vagy gyúrható 
lemintázómasszát.

u	A lenyomatkanál megtöltése közben hordja fel a hígan folyó anyagot a 
preparált csonkok köré előre-hátra valamint körkörös mozgással.

	 −	A befecskendezendő preparált csonkok számától függően kezdje meg a 
hígan folyó anyag felhordását, hogy a kanál megtöltése és a befecskende-
zés művelete egyidőben érjen véget.

u	A megtöltött lenyomatkanalat lassan, a preparált fogak hosszanti tengelyével 
párhuzamosan a szájba kell helyezni és egy helyben kell tartani anélkül, hogy 
nyomást gyakorolnánk rá.

u	Miután a paszta teljesen megkötött, távolítsa el a lemintázómasszát a szájból.
Egyfázisú technika:
u	Előbb töltse meg a Penta™ Elastomer fecskendőt Imprint 4 Penta Monophase-

zal, vagy készítse elő az Imprint 4 Monophase-zel töltött Garant kinyomópisz-
tolyt.

u	Töltse meg a lenyomatkanalat Imprint 4 Penta Monophase vagy Imprint 4 
Monophase lemintázómasszával.

u	A lenyomatkanál megtöltése közben hordjon fel Imprint 4 Penta Monophase-t 
a Penta Elastomer fecskendőből vagy Imprint 4 Monophase-t a Garant 
kinyomópisztolyból a preparált csonkok körül előre-hátra és körkörös mozgást 
végezve.

	 −	A befecskendezendő preparált csonkok számától függően kezdje meg a 
hígan folyó anyag felhordását, hogy a kanál megtöltése és a befecskende-
zés művelete egyidőben érjen véget.

u	A megtöltött lenyomatkanalat lassan, a preparált fogak hosszanti tengelyével 
párhuzamosan a szájba kell helyezni és egy helyben kell tartani anélkül, hogy 
nyomást gyakorolnánk rá.

u	Miután a paszta teljesen megkötött, távolítsa el a lemintázómasszát a szájból.
Kétfázisú lenyomatvételi technika:
Ajánlott termékkombinációk

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light vagy 
Imprint 4 Light

u	Tegyen a lenyomatkanálba nagy viszkozitású („sűrűn folyó”) vagy gyúrható 
lemintázómasszát.

u	A megtöltött lenyomatkanalat lassan, a preparált fogak hosszanti tengelyével 
párhuzamosan a szájba kell helyezni és egy helyben kell tartani anélkül, hogy 
nyomást gyakorolnánk rá.

u	Miután a paszta megkötött, távolítsa el a lemintázómasszát a szájból.
u	Az alámenős részeket és az interdentális szeptumokat el kell távolítani és 

amennyiben szükséges, elfolyási csatornákat kell elhelyezni.
u	Az alaplenyomatot alaposan tisztítsa és szárítsa meg, hogy biztosítsa a két 

anyag optimális kötését.
u	Hordja fel a hígan folyó lenyomatanyagot az alaplenyomatba a megfelelő 

helyeken és/vagy alkalmazza a preparált csonkok körül.
u	Az alaplenyomatot ismét a szájba kell helyezni és megfelelő pozícióban 

rögzíteni.
u	Miután a paszta teljesen megkötött, távolítsa el a lemintázómasszát a szájból.
Lenyomatvétel után
u	Alaposan vizsgálja át a preparált fog sulcusát és a környező fogazatot. 

Távolítsa el az esetleges maradék lenyomatanyagot a szájból.
Higiénia
u	Helyezze a lenyomatanyagot normál fertőtlenítő oldatba, és a kezeléssel 

kapcsolatban tartsa be a gyártó útmutatásait. Ne hagyja a lenyomatot a fertőt-
lenítő oldatban a meghatározott időtartamon túl, mivel a lenyomat károsodhat.

u	A fertőtlenítés után a lenyomatot kb. 15 másodpercig tartó folyó vizes 
öblítéssel meg kell tisztítani a rajta maradt fertőtlenítő oldattól.

Mintakészítése
u	A lenyomat legkorábban 30 perccel a szájból való kivétel után önthető ki.
u	Annak érdekében, hogy a minta felszíne buborékmentes legyen, kiöntés 

előtt öblítse le a lenyomatot vízzel; távolítsa el a fölös vizet. Szükség esetén 
használjon szilikon detergenst.

u	A lenyomatot a kereskedelemben kapható szokványos fogászati vagy modell 
gipsszel kell kiönteni. A lenyomatokat ezüsttel és rézzel is lehet galvanizálni.

Imprint™ 4 
Penta™ Heavy

1. típus
sűrűn folyó

kék 5:1 minden 
Pentamix™  

eszköz

Imprint™ 4  
Heavy**

1. típus
sűrűn folyó

kék 1:1 Garant 
adagoló

Imprint™ 4  
Regular

3. típus
hígan folyó

almazöld 1:1 Garant 
adagoló

Imprint™ 4  
Light

3. típus
hígan folyó

rózsaszín 1:1 Garant 
adagoló

Imprint™ 4 
Penta™ Monophase**

2. típus
közepesen 

folyó

levendula 5:1 minden 
Pentamix™  

eszköz

Imprint™ 4 
Monophase**

2. típus
közepesen 

folyó

levendula 1:1 Garant 
adagoló

	 *	�Az 1999. szeptember előtti Pentamix eszközök a pasztát túl lassan nyomják ki.
	**	Ez a termék nem minden országban kapható.

	 Használati útmutatót őrizze meg a termék használatának idejére. A külön 
említett termékekkel kapcsolatos információk az adott termékhez tartozó 
használati útmutatóban találhatók meg.

Alkalmazási területek
A lenyomatok minden típusa, pl.:
•	 Korona, híd, inlay és onlay lenyomatok
•	 Implantátumok
•	 Fogszabályozási lenyomatok

A szupergyors megkötésű termékek különösen alkalmasak egytagú és kéttagú 
lenyomatokhoz.

Elővigyázatossági intézkedések

Páciensekre vonatkozó óvintézkedések
Az említett termék olyan anyagokat tartalmaz, amelyek a bőrrel történő 
érintkezéskor érzékeny személyek esetében allergiás reakciót válthatnak ki. 
Kerüljük e készítmény használatát olyan betegek esetében, akik ismert allergiával 
rendelkeznek mentaolajjal szemben. A szájnyálkahártyával hosszabb ideig 
történő érintkezés esetén öblítsük bő vízzel az érintett területet. Amennyiben 
allergiás reakciók lépnek fel, távolítsuk el a terméket és tekintsünk el ismételt 
használatától.

Fogorvosi személyzetre vonatkozó óvintézkedések
Az említett termék olyan anyagokat tartalmaz, amelyek a bőrrel történő érint-
kezéskor érzékeny személyek esetében allergiás reakciót válthatnak ki. Annak 
érdekében, hogy az allergiás reakció lehetőségét lecsökkentsük, kerüljük el az 
említett anyagokkal történő érintkezést, különösen a még meg nem keményedett 
pasztával. Amennyiben az anyag véletlenül mégis érintkezésbe került a bőrrel, 
azonnal mossuk le az érintett területet szappanos vízzel. 
Javasolt védőkesztyű használata, valamint gondoskodjunk az érintésmentes  
munkamódszerről. A mentaolaj behatolhat a szokványos kesztyűkbe. A védő-
kesztyűvel történő érintkezés esetén húzzuk le a védőkesztyűt és dobjuk ki. 
Mossuk meg a kezünket azonnal szappanos vízzel, majd vegyünk fel új védőkesz-
tyűt. Allergiás reakció fellépése esetében, ha szükséges, forduljunk orvoshoz.

3M biztonsági adatlapok a www.mmm.com honlapon, ill. az Ön helyi képviselő-
jénél kaphatóak.

Előkészítés
u	Töltse fel („blokkolja ki”) az esetleges alámenős részeket, valamint a fogakkö-

zök területét, hogy a lemintázómassza megkötése után elősegítse a lenyomat 
eltávolítását a fogakról. A lemintázómasszának a szájból való eltávolítása 
nehéz lehet, vagy pedig a természetes fogak vagy a pótlások kihúzásához 
vezethet. A kiblokkolás szükséges lehet Imprint 4 Penta Putty vagy bármely 
más megnövelt Shore-féle keménységű lemintázómassza alkalmazása 
esetén.

Lenyomatkanál:
Bármely a kereskedelemben szokványos preciziós lenyomatvételre alkalmas 
lenyomatkanál alkalmazható. A kétlépéses lenyomatvételi technikához és az 
Imprint 4 Penta Putty alkalmazásához merev lenyomatkanál ajánlott. 
u	A megfelelő adhézió érdekében a VPS kanál ragasztót a kanálra való felvitel 

után hagyni kell teljesen megszáradni. Az ideális száradási idő 5–15 perc.

Penta-anyagok:
u	A Penta™ fóliacsöveket helyezze be a megfelelő Penta™ házba.
u	Illessze a megtöltött házat a Pentamix keverő egységbe.
u	Helyezze fel a piros Penta™ Mixing Tip – Red keverőcsőrt.
u	A keverőegység dugattyúját a kézi csavaróval tekerje lefelé egészen addig, 

amíg gyenge ellenállás nem érezhető. A csavarást nem szabad erőltetni.
u	Új fóliatasak használata esetén el kell kezdeni a keverést, majd egy kis 

mennyiségű pasztát ki kell nyomni, amíg egységes színű paszta nem távozik 
a nyílásból. Ezt a kis pasztamennyiséget el kell dobni.

u	A lenyomatkanál megtöltéséhez lásd a Lenyomatvétel fejezetet.

Garant adagoló:
u	Helyezze be az alkalmazandó lemintázómasszát tartalmazó patront egy Garant 

kézi adagolóba.
u	Használat előtt távolítsa el a kupakot, és ellenőrizze, hogy a patron mindkét 

nyílása szabadon átjárható-e.
u	Új kartus használatánál a keverőcsőr nélkül nyomjon ki egy kevés pasztát, 

amíg az alappaszta és a katalizátorpaszta egyenletesen nem távozik.
u	Nagyon sűrűn folyó vagy közepesen folyó anyagok esetében erősítsen a 

patronhoz zöld Garant keverőcsőrt.
u	A hígan folyó és közepesen folyó anyagok keverésére és felhordására két 

lehetőség van:
	1.1	Hígan folyó anyagok esetében erősítsen egy sárga Garant keverőcsőrt a 

patronhoz, valamint egy sárga Garant intraorális csőrt a keverőcsőrhöz. 
Amennyiben szükséges, egy szikével vágjon le az intraorális csőr végéből, 
így megnagyobbítható a kivezető nyílás.

	1.2 	Közepesen folyó anyagok esetében erősítsen egy zöld Garant keverőcsőrt 
a patronhoz, valamint egy fehér Garant intraorális csőrt a keverőcsőrhöz. 
Amennyiben szükséges, egy szikével vágjon le az intraorális csőr végéből, 
így megnagyobbítható a kivezető nyílás.

	2. 	 Használjon egy 3M ESPE Intra-oral Syringe – Green intraorális fecskendőt 
– zöld-et. Lásd a következő pontot.

u	A további eljárást illetően lásd a Lenyomatvétel pontot.

3M ESPE Intra-oral Syringe – Green intraorális fecskendő – zöld
Az Intra-oral Syringe – Green intraorális fecskendő – zöld használható precíziós A 
szilikon típusú lemintázómasszákat tartalmazó preparátumok befecskendezésére 
az ISO 4823 3. típusú és 2. típusú konzisztenciának megfelelően, feltéve, hogy a 
VPS precíziós lemintázómasszák befecskendezésre szolgálnak. 
u	Készítse elő a patronnal felszerelt Garant adagolót (lásd a készítmény Garant 

adagolóját).
u	Készítse elő az Intra-oral Syringe – Green intraorális fecskendő – zöld-et, és 

húzza ki a dugattyúkat. Az intraorális fecskendő keverőcsőrét tartsa szögben; 
ne nyissa fel.

u	Helyezze az intraorális fecskendőt a patron nyílásaira, és feltöltés közben 
tartsa meg szilárdan.

u	A Garant adagoló segítségével töltse meg az intraorális fecskendőt a 
szükséges mennyiségű lemintázómasszával, de ne lépje túl a jelzővonalat 
(a keverőcsőr csatlakozása alatt kb. 1 cm).

u	Vegye le az intraorális fecskendőt a patronról, és a patront eredeti kupakja 
segítségével zárja le.

	 −	Ha a kupakot több alkalommal használja, akkor a paszta átvitelének 
megakadályozása érdekében ügyeljen arra, hogy a katalizátorpaszta ne 
kerüljön érintkezésbe az alappasztával.

u	A dugattyúrudat helyezze az intraorális fecskendőbe, és ügyeljen arra, hogy a 
fecskendőtestet ne nyomja tovább a keverőcsőr csuklójáig.

	 −	Az esetleg a keverőcsőr oldalaira kikerült pasztát a szájban való alkalmazás 
előtt le kell törölni.

	 −	Egy intraorális fecskendő tartalma 2–4 preparált csonk befecskendezé-
séhez elegendő. Nagyobb protetikai munkáknál több intraorális fecskendő 
előkészítésére lehet szükség.

	 −	Egy intraorális fecskendő csak egy pácienshez használható!
	 −	A megtöltött intraorális fecskendő legfeljebb 12 órán keresztül tárolható.
u	Közvetlenül alkalmazás előtt az intraorális fecskendő keverőcsőrét hajlítsa ki 

180°-os szögbe (amíg ellenállást nem érez).
	 −	A keverőcsőrt teljesen fel kell hajtani, hogy megakadályozza a szivárgást a 

keverőcsőr csuklójánál.
u	Kis mennyiségű pasztát nyomjon ki egy keverőlapra, amíg a paszta és a 

katalizátor egyenletes, homogén elegyként folyik ki. Közvetlenül ezután a 
preparátumot a lemintázómassza használati útmutatója szerint fecskendezze 
ki (lásd Lenyomatvétel).

	 −	Kiürült vagy részben kiürült intraorális fecskendőt nem szabad 
utántölteni.

Sulcustágítás
A sulcustágító fonalak, valamint az alumínium-kloridot, az alumínium-szulfátot 
és a vas-szulfát-oldatot tartalmazó oldatok és paszták alkalmasak az ínybarázda 
tágítására. 
Ajánlás: 3M ESPE Astringent Retraction Paste/Retraction Capsule. Az alumínium-
klorid-tartalmú pasztát a retrakciós kapszulából közvetlenül vigye be a sulcusba. 

Preporučene kombinacije proizvoda uz kartuše od 50 ml

Imprint 4 Super Quick Heavy Imprint 4 Super Quick Regular ili  
Imprint 4 Super Quick Light

Imprint 4 Heavy Imprint 4 Regular ili Imprint 4 Light

Imprint 4 Monophase Imprint 4 Regular ili Imprint 4 Light

u	Žlicu za otiske ispunite materijalom za otiske guste konzistencije ili putty 
materijalom.

u	Tijekom ispunjavanja žlice za otiske aplicirajte korekturni materijal uokolo 
preparacije uz oscilirajuće pokrete i miješanje.

	 −	Ovisno o broju preparacija, započnite s nanošenjem tako da istodobno 
dovršite i ispunjavanje žlice za otiske i uštrcavanje uokolo preparacije.

u	Polako postavite ispunjenu žlicu za otiske u usta usporedno s duljim osima 
prepariranih zuba, te uzmite otisak bez primjene pritiska (pasivno).

u	Nakon što se pasta potpuno stvrdnula izvadite otisak iz usta.

Monofazna tehnika:
u	Prvo ispunite Penta™ Elastomer štrcaljku proizvodom Imprint 4 Penta 

Monophase ili neka vam bude pri ruci Imprint 4 Monophase u Garant 
dispenzeru.

u	Žlicu za otiske ispunite materijalom za otiske Imprint 4 Penta Monophase ili 
Imprint 4 Monophase.

u	Tijekom ispunjavanja žlice za otiske aplicirajte Imprint 4 Penta Monophase iz 
Penta Elastomer štrcaljke ili Imprint 4 Monophase iz Garant dispenzera uokolo 
preparacije uz oscilirajuće pokrete i miješanje.

	 −	Ovisno o broju preparacija, započnite s nanošenjem tako da istodobno 
dovršite i ispunjavanje žlice za otiske i uštrcavanje uokolo preparacije.

u	Polako postavite ispunjenu žlicu za otiske u usta usporedno s duljim osima 
prepariranih zuba, te uzmite otisak bez primjene pritiska (pasivno).

u	Nakon što se pasta potpuno stvrdnula izvadite otisak iz usta.

Tehnika otiskivanja u dva koraka:
Preporučena kombinacija proizvoda

Imprint 4 Penta Putty Imprint 4 Super Quick Ultra-Light ili 
Imprint 4 Light

u	Žlicu za otiske ispunite materijalom za otiske guste konzistencije ili putty 
materijalom.

u	Polako postavite ispunjenu žlicu za otiske u usta usporedno s duljim osima 
prepariranih zuba, te uzmite otisak bez primjene pritiska (pasivno).

u	Nakon što se pasta stvrdnula izvadite otisak iz usta.
u	Široko izrežite podminirana područja i interdentalne pregrade ili mjesta gdje se 

prelio materijal za otiskivanje.
u	Temeljito očistite i osušite otisak kako bi omogućili optimalno vezivanje dvaju 

materijala.
u	Dodajte korekturni materijal za otiskivanje na odgovarajuća mjesta preliminar-

nog otiska i/ili primijenite oko samih preparacija.
u	Postavite preliminarni otisak u usta i pridržavajte ga na mjestu.
u	Nakon što se pasta potpuno stvrdnula izvadite otisak iz usta.

Nakon otiskivanja
u	Temeljito pregledajte i istražite sulkus uokolo prepariranih zubi i okolne 

denticije. Iz usta uklonite višak materijala za otiske.

Higijena
u	Uronite otisak u standardnu dezinfekcijsku tekućinu i pridržavajte se uputa 

proizvođača za rukovanje. Nemojte držati otisak uronjen duže od preporučenog 
vremena jer ga to može oštetiti.

u	Nakon dezinfekcije, isperite otisak tekućom vodom tijekom približno 
15 sekundi.

Preparacija modela
u	Otisak se smije izliti najranije 30 minuta nakon vađenja iz usta.
u	Da spriječite stvaranje mjehurića u modelu, otisak kratko isperite vodom 

netom prije izlijevanja; uklonite višak vode. Možete upotrijebiti silikonski 
surfaktant po potrebi.

u	Izlijte otisak upotrebom standardnog stomatološkog ili kamenog gipsa za 
izradu modela. Otisci mogu biti prekriveni srebrom ili bakrom.

Čišćenje
u	Garant dispenzer: pasta koja se nije stvrdnula može se ukloniti krpicom 

uronjenom u alkohol. Drška dispenzera i klip se mogu autoklavirati do tem-
perature 135 °C/275 °F. Prije autoklaviranja potrebno je rastaviti dispenzer. 
Za dezinfekciju se smiju koristiti otopine temeljene na glutaraldehidu.

u	Pastu koja se nije stvrdnula uklonite etanolom ili ispiranjem vodom i sapunom.

Bilješke
•	 Inhibicijski sloj na kompozitnim materijalima nastao djelovanjem kisika, 

primjerice na ispunima ili na preparacijama zubnih bataljaka, može usporiti 
stvrdnjavanje silikonskih materijala, te ga stoga treba u potpunosti ukloniti.

•	 Ispunjeni nastavak za miješanje zadržite na vrhu kartuše te ga koristite kao 
poklopac do sljedeće upotrebe. Uklanjanje i izmjena upotrijebljenog nastavka 
za miješanje može dovesti do prenošenja paste (carry-over) i stvaranja 
začepljenja.

•	 Nakon punjenja intraoralne štrcaljke 3M ESPE Intra-oral Syringe ponovno 
zatvorite kartušu originalnim poklopcem.

•	 Vinil-poliksiloksanski materijali za otiske ne smiju se kombinirati s kondenzacij-
skim silikonskim ili polieterskim materijalima za otiskivanje, jer i najmanji trag 
ovih materijala usporava stvrdnjavanje.

•	 Upotreba rukavica od lateksa usporava stvrdnjavanje materijala za otiske. Zato 
je poželjno koristiti vinilne rukavice.

•	 Otisci se ne smiju izlagati razrjeđivačima jer to može dovesti do bubrenja i 
nepreciznog modeliranja.

Skladištenje i rok trajanja
Proizvod čuvajte na temperaturi 15–25 °C/59–77 °F.
Ne koristite nakon isteka roka trajanja.
Otiske čuvajte na temperaturi manjoj od 30 °C/86 °F.

Obavijesti za kupce
Nitko nije ovlašten davati informacije koje odstupaju od informacija sadržanih 
u ovim uputama.

Garancija
3M Deutschland GmbH jamči da će ovaj proizvod biti bez grešaka u materijalu 
i izvedbi. 3M Deutschland GmbH NE DAJE NIKAKVA DRUGA JAMSTVA, 
UKLJUČUJUĆI SVA PODRAZUMIJEVANA JAMSTVA KAO I SVA JAMSTVA 
KOJA SE ODNOSE NA MOGUĆNOSTI PRODAJE ILI PRIMJERNOST ODREĐE-
NOJ NAMJENI. Korisnik mora sam prosuditi je li proizvod primjeren određenoj 
namjeni. Ako se u jamstvenom roku na proizvodu utvrdi greška, vaše će isključivo 
pravo, a jedina obaveza kompanije 3M Deutschland GmbH biti da proizvod 
popravi ili ga zamijeni.

Ograničenje odgovornosti
Osim u slučajevima gdje je to zakonom zabranjeno, 3M Deutschland GmbH neće 
biti odgovoran ni za kakav izravan, neizravan, poseban, slučajan ili posljedičan 
gubitak ili štetu, prouzročen tim proizvodom, neovisno o pravnoj podlozi zahtjeva, 
uključujući jamstvo, ugovor, nemar i striktnu odgovornost.

Upute od srpnja 2014.

(hu)	MAGYAR
Termékismertető
Az Imprint™ 4 lenyomatanyag továbbfejlesztett hidrofilitásával, menta ízével az 
addíciós típusú szilikonok új generációját jelenti. Az Imprint 4 termékek intraorális 
kötési ideje igen rövid. Egylépéses és kétlépéses lenyomatvételi technikákhoz 
alkalmazhatók. Az Imprint 4 portfólió a következő termékekből áll:

Szupergyors  
megkötésű termékek:

ISO 4823 
Konzisz-
tencia

Anyagszín Keverési 
arány 

(térfogat)

Keverőgép

Imprint™ 4 
Penta™ Super Quick 
Heavy

1. típus
sűrűn folyó

sárga 5:1 minden 
Pentamix™  

eszköz

Imprint™ 4  
Super Quick Heavy**

1. típus
sűrűn folyó

sárga 1:1 Garant 
adagoló

Imprint™ 4  
Super Quick Regular

3. típus
hígan folyó

kék 1:1 Garant 
adagoló

Imprint™ 4  
Super Quick Light

3. típus
hígan folyó

levendula 1:1 Garant 
adagoló

Imprint™ 4 Super 
Quick Ultra-Light**

3. típus
hígan folyó

narancs-
sínű

1:1 Garant 
adagoló

Normál megkötésű 
termékek:

ISO 4823 
Konzisz-
tencia

Anyagszín Keverési 
arány 

(térfogat)

Keverőgép

Imprint™ 4  
Penta™  Putty

0. típus
gyúrható

fenyőzöld 5:1 minden 
1999 utáni 
Pentamix 
eszköz*


